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ΣΚΟΠΟΣ
Η Εργασία αυτή γίνεται στο πλαίσιο του Μεταπτυχιακού μαθήματος «Ψηφιακές Βιβλιοθήκες»
Αντικείμενο έρευνας της αποτελεί, «η πρόσβαση των τυφλών και ατόμων με προβλήματα όρασης στις ψηφιακές βιβλιοθήκες». Ειδικότερα θα εστιάσουμε  στις βοηθητικές τεχνολογίες και τον εξοπλισμό που χρησιμοποιούν οι χρήστες με μειωμένη ή καθόλου όραση για να έχουν πρόσβαση στις ψηφιακές βιβλιοθήκες, αλλά και με την τεχνολογία των βιβλιοθηκών αυτών προκειμένου να κάνουν προσβάσιμη την πληροφορία σε αυτά τα άτομα. Θα αναφερθούμε σε μία ψηφιακή βιβλιοθήκη του Καναδά η οποία δίνει τη δυνατότητα πρόσβασης αλλά και εξυπηρετεί με επιτυχία   τυφλούς ή χρήστες με προβλήματα όρασης.

Στη συνέχεια θα γίνει μια περιγραφή του προγράμματος Accelerate. ACCELERATE (ACCESS TO THE MODERN LIBRARY SERVICES FOR THE BLIND  AND PARTIALLY SIGHTED PEOPLE) το οποίο χρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Πρόγραμμα Leonardo da Vinci 1999.


Το πρόγραμμα αυτό έχει σαν στόχο την προσφορά πρόσβασης στις σύγχρονες υπηρεσίες των βιβλιοθηκών προς τους χρήστες με προβλήματα όρασης: φοιτητές, διδάσκοντες, ερευνητές και άλλους. Οι νέες τεχνολογίες παρέχουν πλέον δυνατότητες προσφοράς ποιοτικών υπηρεσιών στους αναγνώστες με προβλήματα όρασης δίνοντάς τους πρόσβαση σε κάθε πηγή πληροφορίας που διαθέτει μία σύγχρονη Βιβλιοθήκη.

Τέλος θα γίνει αναφορά και για μια άλλη διεπαφή που έχει σχεδιαστεί και υλοποιηθεί στο Ινστιτούτο Επεξεργασία του Λόγου (ΙΕΛ) στο πλαίσιο του έργου ‘Περιβάλλον ανάγνωσης για τυφλούς’ του Προγράμματος ΕΠΕΤ ΙΙ. Η διεπαφή αυτή που έχει σχεδιαστεί για την πρόσβαση των ατόμων με προβλήματα όρασης στο παραθυρικό περιβάλλον του λειτουργικού συστήματος Windows, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οποιαδήποτε εφαρμογή που τρέχει κάτω από τα Windows, αλλά μπορεί επίσης να προσαρμοστεί / επεκταθεί και για άλλα λειτουργικά συστήματα. 
ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η πρόσβαση στην πληροφορία παρόλο που αποτελεί κεκτημένο δικαίωμα δεν είναι για όλες τις ομάδες των ανθρώπων το ίδιο εύκολη. Άτομα με προβλήματα κινητικά ή όρασης αντιμετωπίζουν δυσκολίες, καθώς δεν υπάρχουν οι κατάλληλες συνθήκες και ο  εξοπλισμός για να έχουν πρόσβαση στην επιθυμητή πληροφορία. Βέβαια τα τελευταία χρόνια φορείς οι οποίοι ασχολούνται με την πληροφορία δείχνουν όχι μόνο ευαισθησία αλλά και μεριμνούν για να γίνει η πληροφορία προσιτή άλλα και εύκολα προσβάσιμη από ευπαθείς κοινωνικές ομάδες. Αν και το πρόβλημα δεν έχει λυθεί ακόμη οριστικά έχουν γίνει και εξακολουθούν να γίνονται σημαντικές προσπάθειες προς αυτήν την κατεύθυνση. Συγκεκριμένα πολλές συμβατικές βιβλιοθήκες έχουν κάνει τους χώρους τους προσβάσιμους  και λειτουργικούς σε άτομα με αναπηρίες. Το υλικό της συλλογής της βιβλιοθήκης διατίθεται σε εναλλακτικές μορφές. Ο χρήστης έχει στη διάθεση του τον απαραίτητο εξοπλισμό προκειμένου να έχει πρόσβαση στη συλλογή της βιβλιοθήκης. Το προσωπικό της είναι εξειδικευμένο για να βοηθήσει και να εξυπηρετήσει αποτελεσματικά τα άτομα αυτά  Η εξυπηρέτηση των χρηστών με αναπηρίες αποτελεί ένα από τα βασικά στοιχεία της πολιτικής όλων των βιβλιοθηκών. 
Η πληροφορία είναι ένα δημόσιο αγαθό η πρόσβαση στην οποία πρέπει να είναι εφικτή από οποιονδήποτε το επιθυμεί, χωρίς αποκλεισμούς σε άτομα με  δυσκολίες πρόσβασης ή αναπηρίες. Ιδιαίτερα τη σύγχρονη εποχή που υπάρχει καταιγισμός πληροφοριών και η κοινωνία μας διαμορφώνεται βαθμιαία σε « Κοινωνία της Πληροφορίας». Αυτό αποτελεί ένα σημαντικό ζήτημα που πρέπει να  απασχολεί τους υπεύθυνους παραγωγής, διακίνησης και διαχείρισης της πληροφορίας. Συνεπώς είναι κάτι που αφορά άμεσα  και τις ψηφιακές βιβλιοθήκες καθώς είναι ένα σύνολο υπηρεσιών που ασχολούνται με την πρόσκτηση, αποθήκευση, πρόσβαση και τη διακίνηση της πληροφορίας σε ψηφιακή μορφή. 


Τα τριτοβάθμια εκπαιδευτικά ιδρύματα έχουν υποχρέωση να προσφέρουν σε όλα τα μέλη τους ισότιμη πρόσβαση στα προγράμματα σπουδών και στις υπηρεσίες τους.


Οι υπηρεσίες της βιβλιοθήκης ενός ακαδημαϊκού ιδρύματος μπορούν να θεωρηθούν ως οι σημαντικότερες στο βαθμό που έχουν άμεση διεπίδραση με την εκπαιδευτική διαδικασία, και για το λόγο αυτό η βιβλιοθήκη οφείλει να διασφαλίσει την πρόσβαση στην πληροφορία, στους φοιτητές, το διδακτικό και ερευνητικό προσωπικό του ιδρύματος που υπηρετεί χωρίς καμία διάκριση.


Τα άτομα με ειδικές ανάγκες όμως δεν μπορούν να ωφεληθούν από το συνηθισμένο έντυπο υλικό που κυριαρχεί στη συλλογή μιας βιβλιοθήκης, ούτε από τον συνηθισμένο τρόπο διαχείρισης και εμφάνισης των ψηφιακών πληροφοριών (π.χ. οθόνες Η/Υ, εκτυπώσεις από κοινούς εκτυπωτές).  Μερικοί άνθρωποι αδυνατούν να διαβάσουν εξαιτίας τυφλότητας ή σοβαρών προβλημάτων όρασης.  Άλλοι δεν μπορούν να χειριστούν το υλικό εξαιτίας κάποιας φυσικής αναπηρίας και άλλοι δεν μπορούν να επεξεργαστούν ικανοποιητικά την πληροφορία που διαβάζουν εξαιτίας κάποιας μαθησιακής δυσκολίας που πιθανώς οφείλεται σε οργανική βλάβη. 
Ο Παγκόσμιος Οργανισμός Υγείας (ΠΟΥ ή WHO) έχει προσπαθήσει να εκτιμήσει  τον συνολικό αριθμό των τυφλών παγκοσμίως. Το 1990 αναφέρει ότι θα πρέπει να υπήρχαν περί τα 38 εκατομμύρια τυφλοί στον κόσμο από τους οποίους το 75% διαμένει στην Αφρική και την Ασία. Ο αριθμός των ατόμων με χαμηλή όραση έχει εκτιμηθεί σε 110 εκατομμύρια .

Στην Ελλάδα , η εκτίμηση είναι 21.000 τυφλοί για το 1990  , ενώ οι τυφλοί που έχουν καταγραφεί στο Νομό Θεσσαλονίκης  είναι 1031 (περίπου το 1% του συνολικού πληθυσμού). Είναι πολύ πιθανόν όμως  ο πραγματικός αριθμός να είναι διαφορετικός λαμβάνοντας υπόψη το γεγονός  ότι πολλοί τυφλοί ζουν σε απομακρυσμένες περιοχές και ότι πολλές οικογένειες αποφεύγουν να δηλώσουν την αναπηρία του παιδιού τους. Με βάση τα δεδομένα  για την αναπηρία όρασης του ΠΟΥ(1995) το 58% του πληθυσμού των τυφλών είναι ηλικίας άνω των 60 ετών, το 31,7% είναι μεταξύ 45-49 ετών, ενώ το 6,5% είναι στην ηλικία μεταξύ 15-44 ετών. Ένα χαμηλό ποσοστό  (3,8%)  έχουν ηλικία μέχρι 14 ετών.

ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΑΤΟΜΑ ΜΕ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΟΡΑΣΗΣ
Το ενδιαφέρον για την καθολική πρόσβαση στις τεχνολογίες Πληροφορίας και Τηλεπικοινωνιών (ΤΠΕ) εντείνεται διεθνώς όλο και περισσότερο. Πιο συγκεκριμένα ιδρύθηκε το 1983 ένα Ειδικό Τμήμα για Βιβλιοθήκες για Τυφλούς - a  Section of Libraries for the Blind (SLB), το οποίο συμμετέχει στο ετήσιο Συνέδριο της IFLA (International Federation of Library Associations) καθώς και σε ένα ειδικό προ-συνέδριο που οργανώνεται από την IFLA κάθε διετία. Στο προ-συνέδριο που έλαβε χώρα στην Washington το 2001 παρουσιάστηκαν πολλά ενδιαφέροντα άρθρα σχετικά με την πρόσβαση των τυφλών σε τεχνολογίες Web, μελλοντικές βιβλιοθηκονομικές υπηρεσίες για τυφλούς μαθητές, παράδοση ψηφιακών πόρων στους τυφλούς κ.ά. (Craven, 2002).
Παρά την ραγδαία τεχνολογική ανάπτυξη στον Τομέα της Πληροφορίας και των Τηλεπικοινωνιών, ένα μικρό μόνο ποσοστό πόρων είναι πραγματικά διαθέσιμο στους τυφλούς σε διάφορες μορφές πρόσβασης, όπως έξοδο με συνθετική φωνή, έξοδο σε μορφή Braille, συσκευές αφής ή ακόμη και απλές προσαρμογές των πλοηγητών (Miesenberg, 2001).  
Η φιλικότερη ένταξη των τυφλών και των ατόμων με προβλήματα όρασης στα Πανεπιστήμια και στα κέντρα εκπαίδευσης προωθείται μέσω έργων, όπως το BrailleNet (Burger, 2001). To BrailleNet αφορά στην παράδοση εγγράφων μέσω του Διαδικτύου και σκοπεύει στην ένταξη βοηθητικών τεχνολογιών και εκπαιδευτικού υλικού στον Παγκόσμιο Ιστό. Η παράδοση αυτή ενδυναμώνεται ακόμη περισσότερο μέσω της συνεργασίας με εκδότες, κέντρα προσαρμογών και εκτυπωτικά κέντρα.

Τέλος, η Υπηρεσία της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσσου των ΗΠΑ για τους τυφλούς και άτομα με ειδικές ανάγκες (National Library Service for the Blind and Physically Handicapped, Library of Congress - NLS) κάνει χρήση του Διαδικτύου για την προώθηση πολλών από τους πόρους της (Sung, 2001). Κατ’ αυτόν τον τρόπο ένας συνεχώς αυξανόμενος αριθμός τίτλων Web-Braille titles (που σήμερα εκτιμάται στους 3800) είναι ήδη διαθέσιμος σε 1500 χρήστες.
ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΟΙ ΤΡΟΠΟΙ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ ΣΤΗΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ


Το σύστημα Braille, δηλαδή το σύστημα γραφής και ανάγνωσης για τους τυφλούς αναγνώστες, που χρησιμοποιεί ανάγλυφες κουκίδες για την αναπαράσταση αριθμών και γραμμάτων  του αλφαβήτου, καθιερώθηκε στις αρχές του 19 ου αιώνα από τον Louis Braille.Η ιδέα χρησιμοποίησης ανάγλυφων κουκίδων  για την αναπαράσταση  αριθμών και γραμμάτων είχε ήδη εφαρμοστεί στον κώδικα «νυχτερινής γραφής» που είχε αναπτύξει  ο Nicholas Barbier για το γαλλικό στρατό. Ο Barbier χρησιμοποιούσε «κελιά» αποτελούμενα από 12 κουκίδες για να διευκολύνει την επικοινωνία στο σκοτάδι των πεδίων μαχών , ενώ ο Braille επινόησε την διάταξη 6 κουκίδων που χρησιμοποιείται σήμερα από τις περισσότερες γλώσσες του κόσμου. 
Πολύς κόσμος θεωρεί το Μπράιγ ως το βασικότερο μέσο πληροφόρησης  των τυφλών και των αναγνωστών με προβλήματα όρασης. Αυτό όμως δεν ισχύει , ήδη από το 1930 , όταν η κυκλοφορία των «ομιλούντων βιβλίων» (αρχικά σε δίσκους φωνογράφου , αργότερα σε ηχογραφημένες κασέτες) ξεπέρασε την κυκλοφορία των τίτλων σε Μπράιγ. Η νέα τότε τεχνολογία του ήχου  είχε δύο πλεονεκτήματα έναντι του Μπράιγ οι ταινίες και οι δίσκοι ήταν πολύ λιγότερο ογκώδεις από τις εκτυπώσεις Μπράιγ και το κόστος παραγωγής ήταν επίσης σημαντικά χαμηλότερο. 
Η τεχνολογία των υπολογιστών  δημιούργησε ακόμη περισσότερες δυνατότητες για τους αναγνώστες με προβλήματα όρασης. Η τεχνολογία οπτικής αναγνώρισης (OCR),περιλαμβανομένων απλών σαρωτών καθώς και πιο πολύπλοκων μηχανημάτων ανάγνωσης (όπως τα προϊόντα Kurzweil), μπορεί να μεταφράσει μια σελίδα κειμένου σε ένα μεγάλο αριθμό μορφοτύπων  στους οποίους περιλαμβάνεται , όχι όμως αποκλειστικά και η άμεση έξοδος ομιλίας. Κάθε νέα εξέλιξη υποστηρικτικής τεχνολογίας είχε την επίδρασή της στην προσφορά  και την ζήτηση τίτλων σε άλλες μορφές. 

Βοηθητική τεχνολογία- εξοπλισμός  για τυφλούς και άτομα με προβλήματα όρασης 

(assistive technology)

Στο σημείο αυτό θα αναφερθούμε αναλυτικά στις τεχνολογίες εκείνες που βοηθούν  τυφλά άτομα ή άτομα με προβλήματα όρασης να έχουν πρόσβαση στις ψηφιακές βιβλιοθήκες. Οι τεχνολογίες αυτές ονομάζονται βοηθητικές ένας όρος που δεν έχει δοθεί τυχαία, αλλά χάρη στη λειτουργία και στο σκοπό που εξυπηρετούν. 

Τα άτομα τα οποία είναι τυφλά προκειμένου να πλοηγηθούν σε μία ψηφιακή βιβλιοθήκη χρησιμοποιούν την ακοή και την αφή καθώς στερούνται τη σημαντικότερη ίσως των αισθήσεων για μία τέτοια διαδικασία, την όραση. Επομένως οι βοηθητικές τεχνολογίες που έχουν στη διάθεση τους οι χρήστες αυτοί είναι σχεδιασμένες για να αξιοποιούν αλλά και να λειτουργούν με τη χρήση μόνο αυτών των δύο αισθήσεων. Βέβαια τα άτομα που δεν είναι τυφλά αλλά αντιμετωπίζουν κάποια προβλήματα μπορούν να στηριχθούν και στην όρασή τους αρκεί να υπάρχει ο κατάλληλος εξοπλισμός. Πιο συγκεκριμένα στις τεχνολογίες αυτές και στον τρόπο λειτουργίας τους θα αναφερθούμε ευθύς αμέσως.

Τα άτομα τα οποία είναι τυφλά  δεν έχουν τη δυνατότητα να δουν το περιεχόμενο της οθόνη, έχουν όμως τη δυνατότητα να το ακούσουν, χάρη σε κάποιο ειδικό πρόγραμμα του υπολογιστή, γνωστό ως αναγνώστης οθόνης (screen reader). Τα προγράμματα αυτά επιτρέπουν την ακουστική ή απτική πρόσβαση στην πληροφορία. Η ακουστική πρόσβαση επιτυγχάνεται με σύνθεση της φωνής μέσω της κάρτας ήχου ή με ειδική περιφερειακή μονάδα. Συγκεκριμένα τα προγράμματα αυτά διαβάζουν τα περιεχόμενα της οθόνης και καθοδηγούν το χρήστη φωνητικά στις ενέργειες του. Επίσης αναπαράγουν φωνητικά πολύγλωσσα κείμενα καθώς και της ελληνικής γλώσσας. Με αυτό τον τρόπο ο χρήστης όχι μόνο ακούει το κείμενο αλλά μπορεί επίσης να το επεξεργαστεί καθώς και να περιηγηθεί σε δικτυακούς τόπους επομένως και σε μία ψηφιακή βιβλιοθήκη.

Στο σημείο αυτό θα πρέπει να σημειωθεί ότι εκτός από τους αναγνώστες οθόνης έχουμε και τους αναγνώστες κειμένων. Τα δύο αυτά προγράμματα δεν θα πρέπει να ταυτίζονται καθώς πρόκειται για δύο διαφορετικά. Οι αναγνώστες κειμένου ως μοναδική λειτουργία έχουν την ανάγνωση των κειμένων που υπάρχουν στην οθόνη, χωρίς τη δυνατότητα επεξεργασίας ή τροποποίησης των κειμένων αυτών. Τα προγράμματα αυτά προσφέρονται κυρίως για άτομα με προβλήματα ανάγνωσης και λιγότερο για άτομα τυφλά ή με προβλήματα όρασης. 

Mία άλλη μορφή βοηθητικής τεχνολογίας είναι η οθόνη αφής. Ο χρήστης αγγίζει την οθόνη αυτή και με τη βοήθεια ενός αναγνώστη φωνής πληροφορείται για το τι υπάρχει στο σημείο το οποίο έχει αγγίξει. Έτσι ο χρήστης μαθαίνει το περιεχόμενο της οθόνης ανάλογα με τις περιοχές που αγγίζει.

Η απτική πρόσβαση γίνεται μέσω μίας πινακίδας ή οθόνης Μπράιγ (Braille display). Η συσκευή αυτή τοποθετείται στο κάτω μέρος του πληκτρολογίου και αποτελείται από ανάγλυφες κουκίδες που κινούνται πάνω-κάτω. Με βάση την κίνηση αυτή ο χρήστης αντιλαμβάνεται τους χαρακτήρες που υπάρχουν στην οθόνη ή αυτούς που γράφει ο ίδιος σε γραφή Μπράιγ. Η συσκευή αυτή επίσης διαθέτει πλήκτρα πλοήγησης που σε μεγάλο βαθμό αντικαθιστούν το ποντίκι και τα σημαντικότερα πλήκτρα πλοήγησης του πληκτρολογίου (π.χ. βελάκια).

Μία άλλη βοηθητική τεχνολογία είναι η δυνατότητα εισαγωγής φωνής (speech input), η οποία επιτρέπει στο χρήστη να υπαγορεύει ή να δίνει προφορικά εντολές στον υπολογιστή και αυτός να τις εκτελεί. Με την τεχνολογία αυτή η χρήση του ποντικιού ή του πληκτρολογίου δεν είναι ιδιαίτερα απαραίτητη.

Στη βοηθητική τεχνολογία που έχει δημιουργηθεί για χρήστες τυφλούς ή με προβλήματα όρασης συμπεριλαμβάνονται και τα ποντίκια, τα οποία αν και μοιάζουν με τα παραδοσιακά έχουν τη δυνατότητα δόνησης κατά την πλοήγηση (tactile or feelable mouse). Το ποντίκι αυτό δονείται με διαφορετικό ρυθμό για κάθε σημείο της οθόνης. Παράδειγμα με άλλο ρυθμό δονείται όταν βρίσκεται στη στήλη εργαλείων και με άλλο ρυθμό όταν βρίσκεται στο εικονίδιο ο υπολογιστής μου.

Οι χρήστες αυτοί έχουν τη δυνατότητα να γράψουν οτιδήποτε επιθυμούν στην οθόνη ενός υπολογιστή χάρη στη δημιουργία πληκτρολογίων σε γραφή Μπράιγ ή με την επικόλληση ενδείξεων Μπράιγ επάνω στα πλήκτρα ενός συνηθισμένου πληκτρολογίου. Συγκεκριμένα τα πληκτρολόγια αυτά αποτελούνται από ανάγλυφες κουκίδες που δηλώνουν αριθμούς και γράμματα οι οποίες είναι κατανοητές και εύχρηστες για τυφλούς χρήστες οι οποίοι πρέπει να γνωρίζουν την ιδιαίτερη αυτή γραφή.

Ο χρήστης όχι μόνο μπορεί να έχει πρόσβαση στη ψηφιακή βιβλιοθήκη που επιθυμεί αλλά μπορεί να εκτυπώσει και τις πληροφορίες που θέλει. Αυτό γίνεται εύκολα καθώς έχουν κατασκευαστεί εκτυπωτές γραφής Μπράιγ. Υπάρχουν δύο κατηγοριών εκτυπωτές: α) οι μονοί, αυτοί εκτυπώνουν μόνο σε γραφή Μπράιγ, β) οι διπλοί, οι οποίοι  εκτυπώνουν και σε γραφή Μπράιγ αλλά και σε απλή γραφή 

Για να μπορέσει ένας χρήστης να πλοηγηθεί σε μια ψηφιακή βιβλιοθήκη πρέπει ο υπολογιστής του να έχει ένα φυλλομετρητή ιστού ή πρόγραμμα πλοήγησης (Web browser), διότι οι βιβλιοθήκες αυτές είναι διαθέσιμες και προσβάσιμες μέσω του διαδικτύου. οι ήδη υπάρχοντες φυλλομετρητές μετατρέπουν το περιεχόμενο της σελίδας σε ομιλών κείμενο (talking web browser). Οι φυλλομετρητές αυτοί  δυσκολεύονται να αποδώσουν όλες τις πληροφορίες κυρίως αυτές που παριστάνονται με μορφή εικόνων και γραφικών. Για το λόγο αυτό δημιουργήθηκε ένας νέος φυλλομετρητής, ο φυλλομετρητής ενεργητικού ήχου(Active Audio Internet Browser), ο οποίος δίνει λύση σε αυτά τα προβλήματα και επιτρέπει στο χρήστη να έχει πρόσβαση στις πληροφορίες των σελίδων του διαδικτύου και των ψηφιακών βιβλιοθηκών ανεξάρτητα από τη μορφή και το περιεχόμενο τους. Αυτός ο φυλλομετρητής έχει κατασκευαστεί με σκοπό να μετατρέπει τις πληροφορίες του κειμένου σε ήχου. Όσον αφορά το χρήστη επιδρά μέσω μίας οθόνης αφής και δέχεται τις απαντήσεις του συστήματος μέσω ακουστικών ή ηχείων. Πιο αναλυτικά αν ο χρήστης αγγίζει με το δάχτυλό του κάποιο σημείο της οθόνης π.χ. κάτω δεξιά και τότε ακούγεται ένας ήχος που προέρχεται από την κάτω δεξιά περιοχή της οθόνης. Ο ήχος που θα ακουστεί εξαρτάται από το στοιχείο της οθόνης που θα έχει αγγίξει ο χρήστης. Με το φυλλομετρητή αυτό ο χρήστης έχει τη δυνατότητα να κάνει πλοήγηση μέσω της αφής και του ήχου και να μπορεί να αντιλαμβάνεται τι βρίσκεται στις διάφορες περιοχές της οθόνης. Μάλιστα σε μία πιο εκτεταμένη πλοήγηση ο χρήστης μπορεί να αποκομίζει περισσότερες πληροφορίες για κάποια αντικείμενα της οθόνης. Γενικά με το νέο αυτό φυλλομετρητή ο χρήστης μπορεί να έχει πλήρη γνώση για το περιεχόμενο της οθόνης χωρίς απώλεια των πληροφοριών που πηγάζουν  από τις εικόνες και τα γραφικά. Οι παραπάνω βοηθητικές τεχνολογίες που αναφέραμε μπορούν να χρησιμοποιηθούν τόσο από άτομα με ολική αλλά και με μερική απώλεια  όρασης. Στη συνέχεια θα αναφερθούμε σε τεχνολογίες που χρησιμοποιούνται αποκλειστικά από άτομα με προβλήματα όρασης καθώς τα άτομα αυτά σε κάποιο βαθμό μπορούν να στηριχτούν και στην όρασή τους, αρκεί  να έχουν στη διάθεσή τους την κατάλληλη βοηθητική τεχνολογία.

Για τα άτομα με μερική όραση απαραίτητο είναι ένα λογισμικό μεγένθυσης της οθόνης (screen magnification software). Το λογισμικό αυτό επιτρέπει στους χρήστες να μεγεθύνουν όλο το περιεχόμενο της οθόνης σε μέγεθος που ακόμη και οι πιο μικρές λεπτομέρειες είναι ευανάγνωστες για το χρήστη. Είναι αυτονόητο ότι το περιεχόμενο της οθόνης αφού μεγενθυθεί δεν θα χωράει ολόκληρο στην οθόνη. Η απόδοση της εικόνας μερικής φορές δεν είναι καλή, γεγονός που οφείλεται στην ποιότητα του λογισμικού που χρησιμοποιείται. 

Οι χρήστες αυτοί συνήθως χρησιμοποιούν οθόνες μεγάλων διαστάσεων καθώς τα κείμενα που διαβάζουν είτε είναι σε μεγαλογράμματη γραφή είτε τα μεγεθύνουν με τη χρήση ενός λογισμικού μεγέθυνσης.

Τα πληκτρολόγια που χρησιμοποιούν δεν είναι απαραίτητα σε γραφή Μπράιγ διότι μπορεί να μην γνωρίζουν τη γραφή αυτή, αφού τα άτομα αυτά  έχουν όραση αν και περιορισμένη. Για το λόγο αυτό δημιουργήθηκαν πληκτρολόγια στα οποία οι χαρακτήρες απεικονίζονται σε μεγάλο μέγεθος. 

Οι βοηθητικές αυτές τεχνολογίες παράγονται από εταιρείες που κατασκευάζουν λειτουργικά και λογισμικά προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών. Η ποιότητά τους εξαρτάται κυρίως από την αξιοπιστία των κατασκευαστικών τους εταιριών. Όσο για το κόστος είναι υψηλότερο από αυτό των παραδοσιακών εξοπλισμών .

Σε μία έρευνα που έγινε το 2002 από Εθνικό Ινστιτούτο τυφλών του Καναδά για τις βοηθητικές τεχνολογίες που χρησιμοποιούν τα άτομα με μερική όραση τα αποτελέσματα έχουν ως εξής:

· 38% χρησιμοποιούν αναγνώστες οθόνης

· 23% χρησιμοποιούν τα κείμενα που είναι με μεγαλογράμματη γραφή

· 4% χρησιμοποιούν λογισμικά μεγέθυνσης οθόνης

· 1% χρησιμοποιούν πινακίδα Μπράιγ
· 31% χρησιμοποιούν σε συνδυασμό της παραπάνω βοηθητικές τεχνολογίες

Παρούσα κατάσταση , τα άτομα με προβλήματα όρασης και ο παγκόσμιος ιστός

Η πρόσβαση στα ηλεκτρονικά πληροφοριακά συστήματα έχει καταστεί πολύ ευκολότερη και φιλική προς το χρήστη με την επινόηση του Παγκόσμιου ιστού. Ο μέσος χρήστης υπολογιστών δεν χρειάζεται πολλές γνώσεις για να πλοηγηθεί, να αναζητήσει  και να διαβάσει τεκμήρια χρησιμοποιώντας ειδικά προγράμματα, που ονομάζονται φυλλομετρητές ή αναγνώστες δικτύου (browsers). Η διαθεσιμότητα  υποστηρικτικού υλικού και λογισμικού που παρέχει γενική πρόσβαση σε δημοφιλή λειτουργικά συστήματα ανοίγει τις πόρτες ενός μεγάλου αριθμού διάφορων πληροφοριακών υπηρεσιών , στα  άτομα με προβλήματα όρασης.

Όμως από την αρχή της  δημιουργίας του πριν από μερικά χρόνια ο ιστός έχει ταχύτατα εξελιχτεί όλο και περισσότερο  σε ένα πληροφοριακό σύστημα  που με αυξανόμενο ρυθμό βασίζεται σε γραφικά και πολυμεσικά στοιχεία (π.χ βιντεοκλίπ, κινούμενες εικόνες, ηχητικά αποσπάσματα , κ.λ.π) που αναπαριστώνται μέσω της χρήσης  των αποκαλούμενων εφαρμογών συνδεόμενων υπομονάδων (plug-in applications).Κατά συνέπεια οι περισσότεροι από τους φυλλομετρητές του ιστού που είναι διαθέσιμοι σήμερα  στηρίζονται σε ένα γραφικό περιβάλλον διεπαφής  με το χρήστη και περιλαμβάνουν τις απαραίτητες επεκτάσεις για τη σωστή αναπαράσταση της πολυμεσικής πληροφορίας. Ελάχιστοι φυλλομετρητές  ιστού που αναπτύσσονται και συντηρούνται σε τακτική βάση χρησιμοποιούν οθόνες σε κατάσταση κειμένου και πληκτρολογίου για κύρια μονάδα εισόδου.

Η HTML (HyperText Markup Language- Γλώσσα σημείωσης Υπερκειμένου) που χρησιμοποιείται για τη σύνταξη και την κωδικοποίηση τεκμηρίων στον Παγκόσμιο Ιστό έχει εξελιχτεί ραγδαία  μέσα στα τελευταία  λίγα χρόνια . Την ανάπτυξη αυτής της γλώσσας σημείωσης τεκμηρίων έχουν αναλάβει όχι μόνον πανεπιστήμια και ερευνητικά ιδρύματα  αλλά και εμπορικές  εταιρείες .Όλο και περισσότερο  η ανάπτυξη της HTML εστιάζεται σε χαρακτηριστικά διάταξης και παρουσίασης ηλεκτρονικών τεκμηρίων .Όμως , λάθη στο βασικό σχεδιασμό και συχνή χρήση ψηφιογραφικών αντικειμένων δημιουργούν προβλήματα καθιστώντας τα τεκμήρια σε μεγάλο βαθμό μη προσβάσιμα για τα άτομα με προβλήματα όρασης επειδή οι υποστηρικτικές συσκευές (Πινακίδες Μπράιγ και αναγνώστες οθόνης) αδυνατούν να αναπαραστήσουν τις πληροφορίες που απεικονίζονται. Το γεγονός ότι η ευαισθητοποίηση  σε θέματα που σχετίζονται με την αναπηρία έχει  αυξηθεί σημαντικά  στην κοινότητα των χρηστών του ιστού είχε ως αποτέλεσμα την ενσωμάτωση νέων χαρακτηριστικών και στους μορφοτύπους ων τεκμηρίων και στους φυλλομετρητές του ιστού. Σαν αποτέλεσμα των παραπάνω σχεδόν όλοι οι διαθέσιμοι  σήμερα φυλλομετητές  παρέχουν στοιχειώδη προσβασιμότητα στον ιστό.

Προοπτικές
Ποιες είναι οι αναμενόμενες εξελίξεις  στον τομέα  της υποστηρικτικής τεχνολογίας στο εγγύς μέλλον; Διαφαίνονται κάποιες τάσεις για ευκολότερη πρόσβαση των ατόμων με προβλήματα όρασης στα ηλεκτρονικά πληροφοριακά συστήματα;
Στις επόμενες παραγράφους θα επισημανθούν κάποιες από τις τρέχουσες εξελίξεις στην τεχνολογία της πληροφόρησης  που αφορούν τα παραπάνω ερωτήματα. Θα επικεντρωθούμε στα γραφικά περιβάλλοντα  διεπαφής με το χρήστη και όχι στα περιβάλλοντα κειμένου γιατί αναμφισβήτητα προς τα εκεί πορεύονται τα πράγματα.

Το World Wide Web Consortium (Κοινοπραξία Παγκόσμιου Ιστού), γνωστό και ως W3C είναι μια κοινοπραξία της διεθνούς πληροφοριακής βιομηχανίας που ιδρύθηκε το 1994 με σκοπό την  προαγωγή  της πλήρους εκμετάλλευσης  των δυνατοτήτων του ιστού. Στα μέλη του συγκαταλέγονται ονομαστά ερευνητικά ιδρύματα όπως το MIT, αλλά και οι μεγαλύτερες εταιρείες που δραστηριοποιούνται στον τομέα της τεχνολογίας  της πληροφόρησης , μεταξύ των οποίων και οι σπουδαιότεροι παράγοντες διαμόρφωσης  του διεθνούς σκηνικού , η Microsoft και η IBM . Το W3C ελέγχει τις προδιαγραφές πρωτοκόλλων του ιστού  και επιδίδεται σε συνεχή έρευνα για την ενοποίηση και την επέκταση αυτών των προδιαγραφών. Ανάμεσα στις επιδιώξεις του είναι και η προώθηση ενός υψηλού βαθμού χρηστικότητας  του ιστού για τα άτομα με αναπηρίες.

Οι πιο πρόσφατες εκδόσεις της γλώσσας του ιστού  και των «στοιβαγμένων φύλλων στυλ» περιλαμβάνουν νέα στοιχεία που αντιμετωπίζουν  ρητά το πρόβλημα της προσβασιμότητας .Μέχρι σήμερα γινόταν κατάχρηση των προδιαγραφών και προτύπων του ιστού από τις εταιρείες εμπορίας  λογισμικού για τη δημιουργία  εντυπωσιακών εφέ στις ιστοσελίδες. Πρακτικά αυτό οδήγησε στη δημιουργία ιστοτόπων εντελώς απροσπέλαστων από τα άτομα με προβλήματα όρασης. Οι νέες προδιαγραφές είναι πιο καλά σχεδιασμένες και λαμβάνουν υπόψη κατηγορηματικά το θέμα  της προσβασιμότητας. Είναι επίσης πλέον αποδεδειγμένο πως η χρήση των φύλλων στυλ(style sheets) μπορεί να συμβάλει αποτελεσματικά στη βελτίωση της προσβασιμότητας.

Για να προάγει περαιτέρω την ανάγκη βελτίωσης της πρόσβασης , το W3C παρουσίασε το 1997 την Πρωτοβουλία για την Προσβασιμότητα του Ιστού (Web Accessibility Initiative WAI). Η WAI προσεγγίζει το θέμα της προσβασιμότητας μέσω πέντε τομέων εργασίας: τεχνολογία, κατευθυντήριες οδηγίες, εργαλεία, εκπαίδευση και έρευνα.

Η Microsoft τήρησε την υπόσχεσή της και ενσωμάτωσε την τεχνολογία της για «Ενεργητική Προσβασιμότητα» στα Windows 98 και ακολούθως σε όλες τις πιο πρόσφατες εκδόσεις των σημαντικότερων προϊόντων λογισμικού της.
Παρόλο που η εφαρμογή αυτής της τεχνολογίας  είναι ακόμα προαιρετική για τους υπόλοιπους  παραγωγούς λογισμικού , εμφανίζεται  μια ισχυρή τάση για  χρήση της στην πράξη. Η τεχνολογία αυτή παρέχει τη δυνατότητα πολύ καλύτερης πλοήγησης και παρουσίασης των πληροφοριών στα άτομα που χρησιμοποιούν υποστηρικτικές συσκευές. Αυτό θα αποδεσμεύσει τους παραγωγούς υποστηρικτικής τεχνολογίας  από τους δυσχερείς τεχνολογικούς ακροβατισμούς στους οποίους  κατέφευγαν στο παρελθόν για να επιτύχουν πρόσβαση στις πληροφορίες που εμφανίζονταν στην οθόνη .

Η πλειοψηφία των χρηστών  υπολογιστών με προβλήματα όρασης δεν είναι τυφλοί. Οι υποστηρικτικές συσκευές που χρησιμοποιούν είναι κυρίως μεγεθυντές οθόνης, μερικές φορές σε συνδυασμό με συνθετική ομιλία . Υπάρχει μια τάση για ενσωμάτωση  των παραμετροποιήσιμων προγραμμάτων μεγέθυνσης  οθόνης και σύνθεσης ομιλίας στο ίδιο το λειτουργικό σύστημα αντί να εγκαθίστανται ως πρόσθετες εφαρμογές .Με τον τρόπο αυτό θα βελτιωθεί και η ποιότητα  και η χρηστικότητα των εργαλείων αυτών αλλά και το επίπεδο τεχνικής υποστήριξης .

Σταδιακά οι υποστηρικτικές συσκευές  για τα γραφικά περιβάλλοντα διεπαφής θα βελτιωθούν. Εάν δοθεί μεγαλύτερη προσοχή  στην πρώιμη εισαγωγή κριτηρίων σχεδιασμού προσβασιμότητας  κατά την ανάπτυξη των βασικών προϊόντων λογισμικού, μπορεί να αναμένει κανείς καλύτερα αποτελέσματα  στη χρήση  των υποστηρικτικών συσκευών .Όμως υπάρχει ακόμα πολύς δρόμος να διανυθεί για να μπορούμε να ισχυριστούμε πως έχουν καθιερωθεί πρότυπα υψηλών προδιαγραφών για τη βιομηχανία της υποστηρικτικής τεχνολογίας. Η αγορά υποστηρικτικών συσκευών είναι πάρα πολύ μικρή για να αποτελέσει αντικείμενο κάποιου πραγματικού οικονομικού ενδιαφέροντος για τη βιομηχανία των υπολογιστών .
Οι βιβλιοθήκες οφείλουν να σχεδιάσουν και να θέσουν σε εφαρμογή μέτρα που διευκολύνουν την πρόσβαση  για να διασφαλίσουν ότι οι χρήστες με αναπηρίες  δεν θα αντιμετωπίζουν τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές ως ένα εμπόδιο αλλά ως ένα βοήθημα για την επιτυχή χρήση στις βιβλιοθήκες .

Περιγραφή ενός υποστηρικτικού σταθμού εργασίας –Γενικά χαρακτηριστικά
Γενικός υπολογιστικός εξοπλισμός 

Προσωπικός υπολογιστής τρεχουσών συνδρομών 

Τυπικό πληκτρολόγιο

Δικτύωση μέσω τυπικού δικτύου  ή μόντεμ

Μονάδες cd-rom και δισκέτας

Συσκευές εισόδου και εξόδου  Μπράιγ

Πληκτρολόγιο Μπράιγ

Ανανεώσιμη πινακίδα Μπράιγ: Οι ανανεώσιμες διατάξεις  εξόδου Μπράιγ  επιτρέπουν  την ανάγνωση  κάθε  πληροφορίας  κειμένου (συνήθως  ανά είκοσι, σαράντα ή ογδόντα χαρακτήρες Μπράιγ την κάθε φορά). Οι ακίδες της πινακίδας Μπράιγ ανασηκώνονται ή χαμηλώνουν  για να αντιστοιχούν κάθε φορά  στα γράμματα που εμφανίζονται στην οθόνη.

Εκτυπωτής Μπράιγ

 Λογισμικό/υλικολογισμικό  μετάφρασης Μπράιγ : Για αποτελεσματική χρήση του Μπράιγ απαιτείται λογισμικό ή υλικολογισμικό μετάφρασης  από συμβατικό  γραπτό κείμενο  σε Μπράιγ και το αντίστροφο. Αυτό επιτρέπει στο χρήστη να πληκτρολογεί και διορθώνει (με τη χρήση συνθέτη φωνής ή ανανεώσιμης πινακίδας Μπράιγ) ένα κείμενο με κανονικά γράμματα,  να παράγει μια εκτύπωση σε Μπράιγ και μετά να επαναφέρει  στην αρχική  του μορφή το κείμενο  για να μπορεί να επικοινωνήσει με κάποιον βλέποντα .(Χαρτί για εκτυπώσεις Μπράιγ).

Υλικό και λογισμικό για σύνθεση ομιλίας 

Υλικό και λογισμικό σύνθεσης ομιλίας και έλεγχος ομιλίας για είσοδο και έξοδο. Μεταφράζει τις πληροφορίες  που εμφανίζονται στην οθόνη  σε ομιλούσα γραφή. Τα περισσότερα συστήματα παρέχουν τη δυνατότητα να προσδιοριστούν ιδιαίτερες προτιμήσεις –π.χ πότε οι λέξεις  θα διαβάζονται γράμμα προς γράμμα  ή ως ολόκληρες λέξεις , και πόσο κείμενο θα διαβάζεται κάθε φορά (μια πρόταση, γραμμή , παράγραφος ή ολόκληρη σελίδα). Το σύστημα θα πρέπει  να μπορεί να ελέγχεται εύκολα- π.χ . ο χρήστης  θα πρέπει να έχει τη δυνατότητα να σταματήσει την έξοδο ομιλίας  σε οποιοδήποτε σημείο και θα πρέπει  να συνεργάζεται με ένα ευρύ φάσμα γνωστών προγραμμάτων λογισμικού.
Σαρωτής και λογισμικό οπτικής ανάγνωσης  χαρακτήρων (OCR)

Μετά τη σάρωση  η οπτική αναγνώριση χαρακτήρων δίνει τη δυνατότητα  να μεταφραστεί έντυπο υλικό σε μορφότυπο  αναγνώσιμο από υπολογιστή  και να αποθηκευτεί σαν αρχείο κειμένου υπολογιστή. Μερικά προγράμματα οπτικής αναγνώρισης  χαρακτήρων  που έχουν σχεδιαστεί  ειδικά για τυφλούς χρήστες μπορούν να εκφωνούν το υλικό μόλις το μετατρέπουν σε κείμενο.

Συσκευές για επικοινωνία με βλέποντες 

Ασπρόμαυρος εκτυπωτής 

Οθόνη 

Μεγέθυνση οθόνης 

Με την απλή μεγέθυνση της οθόνης επιτυγχάνεται ταυτόχρονα μείωση της αντανάκλασης και μια διεύρυνση  της οθόνης έτσι ώστε οι χαρακτήρες να αποκτούν περίπου διπλό από το κανονικό μέγεθος .Αυτή είναι μια απλή λύση για χρήστες με μικρότερα προβλήματα όρασης. Λογισμικό ρυθμιζόμενης  μεγέθυνσης χαρακτήρων. Το λογισμικό μεγέθυνσης χαρακτήρων επιτρέπει   αντίγραφα με χαρακτήρες μεγάλου μεγέθους  να μπορούν να ιδωθούν  και σε μερικές περιπτώσεις  να εκτυπωθούν και δίνει τη δυνατότητα ρύθμισης  της κλίμακας μεγέθυνσης  χαρακτήρων παρέχουν επιπλέον  τη δυνατότητα αλλαγής των χρωμάτων  της οθόνης , τροποποίησης του σχήματος του δρομέα και μεγέθυνσης των γραφικών  όπως και των κειμένων .Περιλαμβάνει στο τυπικό λογισμικό που διαθέτουν εξαρχής κάποιοι υπολογιστές.

Μεγάλη έγχρωμη οθόνη και λογισμικό επιλογής των χρωμάτων που χρησιμοποιούνται 

Το λογισμικό μεγέθυνσης χαρακτήρων  δεν μπορεί να λειτουργήσει αποτελεσματικά με μια οθόνη τόσου μικρού μεγέθους ώστε να εμφανίζονται μόλις μερικοί χαρακτήρες  την κάθε φορά. Για το  λόγο αυτό ενδείκνυται η χρήση μιας μεγάλης οθόνης με επιφάνεια  κατά προσέγγιση  19΄΄ έως 25΄΄. Οι χρήστες με αχρωματοψία ή αμβλυωπία συνήθως βρίσκουν ότι με κάποιους συγκεκριμένους χρωματικούς συνδυασμούς  μπορούν να δουλεύουν  καλύτερα από ότι με άλλους. Το ίδιο μπορεί να ισχύει και για χρήστες  με μαθησιακές δυσκολίες .Εκτός από τις έγχρωμες οθόνες  είναι διαθέσιμο και το λογισμικό που επιτρέπει την επιλογή χρωμάτων  που χρησιμοποιούνται .Αυτό επιτρέπει στους χρήστες  να ρυθμίζουν τα χρώματα της οθόνης σύμφωνα  με τις ιδιαίτερες προτιμήσεις  και ικανότητές τους.

Επιπλέον είναι διαθέσιμος ένας σαρωτής βιβλίων με ένα εξαιρετικό λογισμικό οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων για την ελληνική γλώσσα που έχει εγκατασταθεί στον υπολογιστή που ελέγχει τον σαρωτή για την παραγωγή υλικού σε εναλλακτικές μορφές.
 ΕΡΕΥΝΑ TESTLAB 

Με βάση  τα αποτελέσματα που διεξήγαγε το 1997 -1998 το Polyplano Euroconsultans στα πλαίσια του έργου TESTLAB ,μετά από έρευνα  τα συμπεράσματα είναι:

· Το ξεκάθαρο μήνυμα που έλαβαν από τα αποτελέσματα  της έρευνας  ήταν  πως υπάρχει απόλυτη ανάγκη  για υπηρεσίες βιβλιοθηκών  προς τα άτομα με προβλήματα όρασης .
· Τα ομιλούντα βιβλία , χρησιμοποιούνταν πολύ περισσότερο από  τις άλλες μορφές , πρώτον γιατί είναι η μοναδική σχεδόν διαθέσιμη μορφή και δεύτερον γιατί είναι εύκολα στη χρήση .Δεν  χρειάζεται να μάθει κανείς κάτι εξειδικευμένο για αυτά .Το υλικό για ανάγνωση είναι πολύ φτωχό και δεν υπάρχει καθόλου υλικό σε Μπράιγ.

· Αποδείχθηκε ότι στους τυφλούς αρέσει πολύ το διάβασμα και αποτελεί για τον ελεύθερο χρόνο την πιο προνομιακή απασχόληση.
· Οι επισκέψεις  σε βιβλιοθήκες είναι δύσκολες για τους ηλικιωμένους χρήστες.
· Οι ψηφιακές πηγές χρησιμοποιούνται κατά προτίμηση από νεαρότερα άτομα που εργάζονται ή σπουδάζουν.
· Οι βιβλιοθήκες πρέπει να αναπτύξουν υπηρεσίες που βασίζονται στην τεχνολογία των υπολογιστών και τις τηλεπικοινωνίες όπως ψηφιακά βιβλία, ηλεκτρονικοί κατάλογοι βιβλιοθηκών και φυσικά επειδή η πλειοψηφία των χρηστών  μπορεί να μην είναι εξοικειωμένη με αυτές τις τεχνολογίες  η βοήθεια από το προσωπικό της βιβλιοθήκης πρέπει να θεωρείται απαραίτητη .
Από τον Φεβρουάριο του 2000 η Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας συμμετέχει στο πρόγραμμα ACCELERATE (ACCESS TO THE MODERN LIBRARY SERVICES FOR THE BLIND  AND PARTIALLY SIGHTED PEOPLE) το οποίο χρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, Πρόγραμμα Leonardo da Vinci 1999.


Το πρόγραμμα αυτό έχει σαν στόχο την προσφορά πρόσβασης στις σύγχρονες υπηρεσίες των βιβλιοθηκών προς τους χρήστες με προβλήματα όρασης: φοιτητές, διδάσκοντες, ερευνητές και άλλους. Οι νέες τεχνολογίες παρέχουν πλέον δυνατότητες προσφοράς ποιοτικών υπηρεσιών στους αναγνώστες με προβλήματα όρασης δίνοντάς τους πρόσβαση σε κάθε πηγή πληροφορίας που διαθέτει μία σύγχρονη Βιβλιοθήκη.

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΗ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑ

Στα ελληνικά ακαδημαϊκά ιδρύματα υπάρχουν μεμονωμένες προσπάθειες ενσωμάτωσης της υποστηρικτικής τεχνολογίας για άτομα με προβλήματα όρασης (κυρίως συνθέτη φωνής) σε σταθμούς εργασίας, ως επί των πλείστον σε εργαστήρια Η/Υ (π.χ. Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Εργαστήριο Τμήματος Εφαρμοσμένης Πληροφορικής του Πανεπιστημίου Μακεδονίας, Εργαστήριο Επεξεργασίας Σήματος και Εικόνας του Εθνικού Καποδιστριακού Πανεπιστημίου Αθηνών).  Όμως κανένας από αυτούς τους σταθμούς δεν ενσωματώνει το σύνολο των υποστηρικτικών τεχνολογιών και κυρίως δεν είναι εγκατεστημένος στο χώρο μιας Βιβλιοθήκης και ειδικά προσαρμοσμένος στις υπηρεσίες πληροφόρησης που αυτή παρέχει. 

Οι ελληνικές ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες μέχρι σήμερα αγνοούν τις περισσότερες φορές την ύπαρξη των εν δυνάμει χρηστών τους που παρουσιάζουν τα παραπάνω προβλήματα και δεν προσφέρουν για τις συγκεκριμένες περιπτώσεις προσβάσιμες υπηρεσίες πληροφόρησης.  Αυτό συμβαίνει όχι τόσο λόγω έλλειψης ευαισθητοποίησης, όσο, κυρίως, λόγω άγνοιας των σύγχρονων υποστηρικτικών προσαρμοστικών τεχνολογιών (adaptive technologies) και των τρόπων παροχής πρόσβασης στις πληροφορίες με εναλλακτικές μορφές και μεθόδους.

Η ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗΣ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ (ΕΡΓΑ TESTLAB ΚΑΙ ACCELERATE)

Με βάση μια μελέτη που εκπονήθηκε το 1997 για το έργο TESTLAB(Τηλεματική για Βιβλιοθήκες), στη Βόρεια αλλά και στην υπόλοιπη Ελλάδα, οι βιβλιοθήκες δεν παρείχαν καμία υπηρεσία στα άτομα με προβλήματα όρασης.

Ως επακόλουθο των συμπερασμάτων  αυτής της μελέτης προέκυψε το έργο ACCELERATE ως διάδοχο  του TESTLAB για να αντιμετωπίσει το θέμα της έλλειψης παροχής υπηρεσιών πληροφόρησης  στα άτομα με προβλήματα όρασης  από τις ελληνικές βιβλιοθήκες .

Το έργο σχεδιάστηκε προσεκτικά λαμβάνοντας υπόψη όλους τους πιθανούς παράγοντες  που επιδρούν στην ανάπτυξη νέων εξειδικευμένων υπηρεσιών  σε μια ακαδημαϊκή βιβλιοθήκη .Η υπάρχουσα εμπειρία στην παροχή υπηρεσιών της βιβλιοθήκης  στα τυφλά και μερικώς βλέποντα  άτομα μεταδόθηκε από τους εταίρους  της Αυστρίας  και της Ολλανδίας οι οποίοι συνεισέφεραν κατά αυτόν τον τρόπο τα μέγιστα στην επιτυχή ολοκλήρωση του έργου. 

Το ίδιο συνέβαινε και με τη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας μέχρι το 1998, όταν στα πλαίσια του Ευρωπαϊκού προγράμματος TESTLAB "TEsting Systems using Telematics for Library Access for Blind and visually handicapped readers" (www.svb.nl/project/testlab/testlab.htm), άτομα της εταιρίας Polyplano Euroconsultants, που συμμετείχε στο πρόγραμμα, επισκέφτηκαν τη Βιβλιοθήκη και ενημέρωσαν τη Διεύθυνση για τους στόχους και τα παραδοτέα του Ερευνητικού Προγράμματος.  Η ενημέρωση αυτή αφορούσε σε γενικές γραμμές τα ακόλουθα: α) στην περιφέρεια της Θεσσαλονίκης υπήρχαν 1030 άτομα που είχαν πάνω από 95% ποσοστό αναπηρίας στην όραση, β) στο Πανεπιστήμιο Μακεδονίας ήταν εγγεγραμμένοι τέσσερις τυφλοί φοιτητές και φοιτήτριες, γ) στην περιοχή της Θεσσαλονίκης οι υπηρεσίες Βιβλιοθηκών που προσφέρονταν στα άτομα με προβλήματα όρασης κρίνονταν απογοητευτικές και δ) υπήρχαν οι δυνατότητες, κυρίως σε μια βιβλιοθήκη με ικανοποιητική δικτυακή και υπολογιστική υποδομή, να προσφέρει ποιοτικές υπηρεσίες σε άτομα με προβλήματα όρασης.


Η Βιβλιοθήκη με βάση τα παραπάνω έδειξε ζωηρό ενδιαφέρον στην κατεύθυνση πρόσβασης των υπηρεσιών της από άτομα με ειδικές ανάγκες και ειδικότερα από άτομα με προβλήματα όρασης, και το 1999 συμμετείχε ως ανάδοχος φορέας στην πρόταση που υπέβαλε η Polyplano Euroconsultants για το έργο ACCELERATE (ACCEss to the Modern Library Services for the Blind and Partially Sighted People) στα πλαίσια του προγράμματος Leonardo da Vinci 1999 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.  Η πρόταση έγινε δεκτή και το έργο ACCELERATE, διάρκειας 18 μηνών, ξεκίνησε τον Φεβρουάριο του 2000.  Στο έργο συμμετέχουν ως εταίροι οι εξής:

· Το Τμήμα Πληροφορικής για τους Τυφλούς του Ινστιτούτου Εφαρμοσμένης Πληροφορικής του Πανεπιστημίου του Linz (Αυστρία)

· Η Βιβλιοθήκη Karl-Franzens του Πανεπιστημίου του Graz (Αυστρία)

· Η Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου της Κύπρου

· Η Κυπριακή Βιβλιοθήκη

· Η Ομοσπονδία Ολλανδικών Βιβλιοθηκών για τους Τυφλούς

· Η Τοπική Ένωση Κεντρικής Μακεδονίας του Πανελληνίου Συνδέσμου Τυφλών

· Η Ένωση Τυφλών Βορείου Ελλάδος "Λουδοβίκος Μπράιγ"

· Η Εθελοντική Εργασία Θεσσαλονίκης

Οι στόχοι του έργου είναι:

· Η προσφορά ίσων δυνατοτήτων πρόσβασης σε άτομα με προβλήματα όρασης στις υπηρεσίες πληροφόρησης που παρέχουν δύο ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες στην Ελλάδα και στην Κύπρο με την εγκατάσταση ειδικών σταθμών εργασίας (Η/Υ) που θα εισάγουν τους χρήστες αυτούς στον κόσμο της γνώσης και στην κοινωνία της πληροφορίας.

· Η βελτίωση της συμμετοχής των ατόμων με προβλήματα όρασης στη σύγχρονη αγορά εργασίας με ενίσχυση του επιπέδου εκπαίδευσής τους και προσφορά δυνατότητας χρήσης των σύγχρονων τεχνολογιών πληροφόρησης στα άτομα αυτά.  Ο στόχος αυτός επιτυγχάνεται με την εκπαίδευση των υπαλλήλων της Βιβλιοθήκης στην προσέγγιση των ατόμων με προβλήματα όρασης και στη χρήση των υποστηρικτικών τεχνολογιών και στην εκπαίδευση των ατόμων με προβλήματα όρασης στη χρήση των υποστηρικτικών τεχνολογιών.

· Η διάδοση των αποτελεσμάτων του έργου μεταξύ των διαφόρων ειδών βιβλιοθηκών (ακαδημαϊκών, δημοσίων, δημοτικών) και προσφορά σύγχρονων και ποιοτικών υπηρεσιών πληροφόρησης στα άτομα με προβλήματα όρασης, με την δημιουργία ιστοσελίδας στο Internet, την διεξαγωγή σεμιναρίων και την παραγωγή δύο εγχειριδίων για την υποστήριξη των βιβλιοθηκονόμων και των ατόμων με προβλήματα όρασης.

Η επιλογή εγκατάστασης ενός σταθμού εργασίας (Η/Υ) ειδικού για τυφλούς και άτομα με περιορισμένη όραση στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου, επιβλήθηκε από το γεγονός ότι η σύγχρονη τεχνολογία των υπολογιστών έχει ενσωματώσει όλες τις προγενέστερες υποστηρικτικές τεχνολογίες και δημιουργεί σήμερα πολύ περισσότερες δυνατότητες πρόσβασης στην πληροφορία από τα άτομα που αδυνατούν να διαβάσουν το συνηθισμένο έντυπο υλικό.

Οι Βιβλιοθήκες του Πανεπιστημίου Μακεδονίας στη Θεσσαλονίκη  και η Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Κύπρου, προμηθεύτηκαν με τον σύγχρονο υποστηρικτικό εξοπλισμό για τους χρήστες τους .Όμως δύο πρόσθετα μέτρα ελήφθησαν έτσι ώστε  οι υπό ανάπτυξη υπηρεσίες να εισαχθούν  και εφαρμοστούν ολοκληρωμένα .Το πρώτο μέτρο αφορούσε την έκδοση ενός εγχειριδίου (Εκπαίδευση των Εκπαιδευτών ) που θα αποτελούσε ένα βοήθημα των βιβλιοθηκονόμων για την επιτυχή οργάνωση υπηρεσιών πληροφόρησης  προς τα άτομα με προβλήματα όρασης. Το δεύτερο μέτρο αφορούσε την έκδοση ενός άλλου εγχειριδίου (Εκπαίδευση Χρηστών ) με σκοπό να εισάγει στη χρήση της υποστηρικτικής Τεχνολογίας τους χρήστες με προβλήματα όρασης.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ ΕΙΔΙΚΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ (Η/Υ) ΣΤΗ ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ

Στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας έχει εγκατασταθεί από τον Αύγουστο του 2000 ένας σύγχρονος σταθμός εργασίας για άτομα με προβλήματα όρασης.  Ο μοναδικός στο χώρο των ελληνικών βιβλιοθηκών σταθμός, περιλαμβάνει έναν προσωπικό ηλεκτρονικό υπολογιστή (Pentium III) με ειδικό λογισμικό και περιφερειακές μονάδες, ώστε οι χρήστες με προβλήματα όρασης να μπορούν να εκτελούν εργασίες επεξεργασίας κειμένου, να εξερευνούν το διαδίκτυο, να κάνουν βιβλιογραφικές έρευνες, να χρησιμοποιούν το κάθε μορφής ηλεκτρονικό υλικό και πηγή πληροφορίας που παρέχει η Βιβλιοθήκη και τέλος να εκτυπώνουν σε μορφή Braille.

Στο σταθμό εργασίας έχει εγκατασταθεί παραθυρικό λογισμικό που διαβάζει τα περιεχόμενα της οθόνης καθοδηγώντας φωνητικά το χρήστη για τις ενέργειές του.  Με την υποστήριξη περιφερειακής μονάδας σύνθεσης φωνής (Apollo II) αναπαράγονται φωνητικά πολύγλωσσα κείμενα συμπεριλαμβανομένης και της ελληνικής γλώσσας.  Με αυτόν τον τρόπο ο χρήστης ακούει το κείμενο της οθόνης και μπορεί να επεξεργαστεί κείμενο, να περιηγηθεί σε ιστοσελίδες του παγκόσμιου ιστού, να στείλει και να λάβει ηλεκτρονικό ταχυδρομείο κτλ.  Για την καλύτερη εξυπηρέτηση των χρηστών έχουν εγκατασταθεί στο σταθμό τα δύο πιο διαδεδομένα και ευρέως χρησιμοποιούμενα λογισμικά αυτού του τύπου (Hal + Orpheus και Jaws for Windows) με τα οποία πολλοί χρήστες είναι ήδη εξοικειωμένοι, ελαχιστοποιώντας έτσι τα προβλήματα προσαρμογής.

Εκτός από το συνθέτη φωνής ο σταθμός εργασίας διαθέτει και ανανεούμενη πινακίδα Braille.  Πρόκειται για μια συσκευή που απεικονίζει τους χαρακτήρες της οθόνης σε χαρακτήρες Braille αναγνώσιμους δια της αφής.  Η περιφερειακή αυτή μονάδα που αναπαράγει αγγλικά και ελληνικά σύμβολα διαθέτει ακόμα πλήκτρα πλοήγησης με λειτουργίες που υποκαθιστούν το παραδοσιακό ποντίκι και τα σημαντικότερα πλήκτρα πλοήγησης του πληκτρολογίου (βελάκια, tabs).

Για τους χρήστες με μερική όραση υπάρχει εγκατεστημένο λογισμικό δραστικής μεγέθυνσης της οθόνης (Supernova) ώστε να μπορούν να διακρίνουν ακόμα και τις πιο μικρές λεπτομέρειες.

Επιπλέον, η Βιβλιοθήκη διαθέτει σαρωτή βιβλίων (book scanner) και λογισμικό οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων (OCR) για τη μετατροπή έντυπων κειμένων σε ηλεκτρονική μορφή, ώστε να είναι αναγνώσιμα από χρήστες με προβλήματα όρασης.  Τα κάθε είδους ηλεκτρονικά κείμενα μπορούν να αποθηκευτούν σε δισκέτες του χρήστη ή να εκτυπωθούν σε μορφή Braille με τον ειδικό εκτυπωτή διπλής όψεως που διαθέτει ο σταθμός.  Ειδική μέριμνα έχει ληφθεί για τη μείωση του θορύβου κατά την ώρα της εκτύπωσης με την εγκατάσταση ειδικού ηχομονωτικού περιβλήματος στον εκτυπωτή.

Περιγραφή του σταθμού εργασίας της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας 

Ο σταθμός εργασίας που έχει εγκατασταθεί στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας για την εξυπηρέτηση ατόμων με αναπηρίες αποτελείται από:

Ένα σύγχρονο προσωπικό υπολογιστή με τα παρακάτω χαρακτηριστικά:


Επεξεργαστή Pentium III στα 667 MHz

Μνήμη RAM 64 Mbytes στα 133MHz

Σκληρός δίσκος χωρητικότητας 10,1 Gbytes που ανταλλάσει δεδομένα στα 66 MBps

PCI κάρτα ήχου 


Δύο μεγάφωνα με ρύθμιση έντασης του ήχου


Μονάδα cd-rom με μέγιστη ταχύτητα μεταφοράς δεδομένων x 52


Κάρτα δικτύου με δυνατότητα να λειτουργεί  σε ταχύτητες μεταφοράς είτε 10 είτε

100 MBps

Κάρτα γραφικών VGA ΜΕ 8 MB μνήμη


Έγχρωμη οθόνη 15 ιντσών (έχει προγραμματιστεί η αντικατάστασή της από άλλη  


Μεγέθους 21 ιντσών)


Μονάδα δισκέτας 3,5 ιντσών


Πληκτρολόγιο και ποντίκι


Λειτουργικό σύστημα ελληνικά Windows
Έναν εκτυπωτή Μπράιγ με δυνατότητα εκτύπωσης διπλής όψης σε κανονικό χαρτί εκτυπώσεων Α4 επιπλέον του ειδικού σκληρότερου χαρτιού που συνήθως χρησιμοποιείται σε τέτοιες περιπτώσεις και ταχύτητα εκτύπωσης περίπου 84 χαρακτήρων ανά δευτερόλεπτο.

Μια πινακίδα Μπράιγ με 40 ανανεώσιμα κελιά και διάφορα πλήκτρα πλοήγησης  περιλαμβανομένων πλήκτρων που αντιστοιχούν στα βέλη του συνηθισμένου πληκτρολογίου εγκατεστημένο λογισμικό ανάγνωσης οθόνης.

Σ’ αυτό το σταθμό εργασίας έχει εγκατασταθεί το παρακάτω λογισμικό:

JAWS για Windows  για την ανάγνωση της οθόνης και την παραγωγή ακουστικής και απτικής εξόδου HAL για Windows που λειτουργεί παρόμοια με το JAWS για Windows
Μια δοκιμαστική έκδοση του Supernova, που περιλαμβάνει το HAL όμως επίσης μεγενθύνει την οθόνη για τα άτομα με περιορισμένη όραση

Το παραπάνω λογισμικό ανάγνωσης οθόνης συνεργάζεται πολύ καλά με τον εκτυπωτή Μπράιγ , την πινακίδα Μπράιγ και το συνθέτη φωνής  στην ελληνική γλώσσα.

Επιπλέον είναι διαθέσιμος ένας σαρωτής βιβλίων με ένα εξαιρετικό λογισμικό οπτικής αναγνώρισης χαρακτήρων για την ελληνική γλώσσα που έχει εγκατασταθεί στον υπολογιστή που ελέγχει τον σαρωτή για την παραγωγή υλικού σε εναλλακτικές μορφές.
ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟΤΗΤΑΣ

Όσο, όμως, εξελιγμένες και αν είναι οι τεχνικές που χρησιμοποιεί η σύγχρονη τεχνολογία δεν δίνουν λύσεις σε όλα τα προβλήματα των χρηστών με προβλήματα όρασης.  Υπάρχουν ακόμα εμπόδια στην πρόσβαση σε πληροφορίες που δίνονται με μορφή γραφικών (π.χ. κάποιο σχεδιάγραμμα ή εικόνα) τα οποία δεν υπάρχει ακόμα τρόπος να παρασταθούν αυτόματα σε μη γραφική μορφή αναγνωρίσιμη από τον χρήστη (π.χ. δεν υπάρχει αυτόματος αλγόριθμος που να δίνει λεκτική περιγραφή εικόνας). 
 Επιπλέον, δεν υπάρχει ακόμα γενικά αποδεκτός και ευρέως χρησιμοποιούμενος τρόπος για την παράσταση των μαθηματικών συμβόλων (εκτός από τα πλέον απλά) σε μορφή αναγνώσιμη από χρήστες με προβλήματα όρασης.  Αυτές οι δυσκολίες προκαλούν σημαντικούς φραγμούς στην πρόσληψη πληροφοριών από επιστήμες που χρησιμοποιούν συχνά εικόνες, διαγράμματα και μαθηματικές εξισώσεις. 
 Επιπλέον, για τους Έλληνες χρήστες οι νέες τεχνολογίες θα πρέπει να προσαρμοστούν στην ελληνική γλώσσα.  Βέβαια η αντιστοίχηση των ελληνικών συμβόλων με σύμβολα Braille έξι κουκίδων (εξάστιγμο Braille) έχει προτυποποιηθεί εδώ και δεκαετίες.  Καθώς όμως, υποστηρικτικές μονάδες, όπως η πινακίδα Braille (Braille display), είναι εντελώς νέες στον ελληνικό χώρο (η πρώτη και μοναδική πινακίδα Braille στην Ελλάδα είναι αυτή που εγκαταστάθηκε τώρα στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας), υπάρχει κενό στην προτυποποίηση των ελληνικών συμβόλων στη μορφή του οκτάστιγμου Braille (σύμβολα Braille με οκτώ κουκίδες) που χρησιμοποιείται από αυτές τις περιφερειακές μονάδες.  Η λύση που επιλέχθηκε, μετά από συνεννόηση με χρήστες με προβλήματα όρασης, είναι η χρησιμοποίηση μιας επέκτασης του εξάστιγμου Braille σε οκτώ στιγμές με τη χρήση της έβδομης στιγμής να δηλώνει κεφαλαίους χαρακτήρες (κεφαλαιοδείκτης) και της όγδοης να δηλώνει αριθμούς (αριθμοδείκτης).  Βέβαια, η τελική λύση ως προς την αναπαράσταση των ελληνικών συμβόλων με οκτώ στιγμές θα πρέπει να δοθεί μετά από υπεύθυνη μελέτη που θα καταλήξει στην προτυποποίηση του ελληνικού οκτάστιγμου Braille.
ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΟΣ ΣΧΕΔΙΑΣΜΟΣ

Το κόστος προμήθειας και εγκατάστασης ενός ειδικού σταθμού εργασίας για άτομα με προβλήματα όρασης μπορεί σχετικά εύκολα να αντιμετωπιστεί από τον προϋπολογισμό μιας ελληνικής ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης.  Όμως, η προμήθεια και εγκατάσταση ενός τέτοιου σταθμού εργασίας δεν διασφαλίζει από μόνη της, την επίτευξη του στόχου της ισότιμης πρόσβασης στις υπηρεσίες της βιβλιοθήκης, εάν δεν έχει ενταχθεί σε ένα ολοκληρωμένο στρατηγικό σχεδιασμό και δεν συνοδεύεται από ένα πολυεπίπεδο πακέτο μέτρων προσβασιμότητας.

Η αρχική ώθηση για την εγκατάσταση ενός ειδικού σταθμού εργασίας μπορεί να δοθεί είτε από το προσωπικό της βιβλιοθήκης είτε από τους χρήστες με αναπηρίες.  Όμως σε κάθε περίπτωση προέχει η πρώτη επαφή μεταξύ του προσωπικού της βιβλιοθήκης και των ενδιαφερόμενων χρηστών.

Για να είναι αποτελεσματικός ο σχεδιασμός εγκατάστασης του σταθμού εργασίας (Η/Υ) απαιτείται γνώση των αναγκών και των δημογραφικών στοιχείων των ατόμων με προβλήματα όρασης (γενικά αλλά και ειδικότερα των ήδη υπαρχόντων ή προβλεπόμενων χρηστών της βιβλιοθήκης), γνώση της σύγχρονης υποστηρικτικής τεχνολογίας και της συμβατότητάς της με τον τυπικό εξοπλισμό, γνώση του υπάρχοντος υπολογιστικού περιβάλλοντος της βιβλιοθήκης και γνώση όλων των άλλων σχετικών ζητημάτων όπως προϋπολογισμού της βιβλιοθήκης, δυνατοτήτων εξεύρεσης κονδυλίων κλπ.  Επειδή ένα άτομο δεν μπορεί να συνδυάζει τις παραπάνω απαιτήσεις, μια ομάδα εμπειρογνωμόνων, που θα προέρχεται από το προσωπικό της βιβλιοθήκης, την πανεπιστημιακή κοινότητα και την ευρύτερη κοινότητα των ατόμων με προβλήματα όρασης, κρίνεται σκόπιμο να συσταθεί.

Η ομάδα αυτή θα συσκέπτεται, θα συζητά και θα αποφασίζει καθ΄ όλη τη διάρκεια της φάσης της προετοιμασίας εγκατάστασης του σταθμού και πιθανόν να χρειαστεί να λειτουργεί και σε μια πιο μακροπρόθεσμη βάση με μικρότερη σύνθεση από την αρχική.

Τα μέλη που θα απαρτίζουν αυτήν την ομάδα θα πρέπει να προέρχονται από την Διοίκηση της βιβλιοθήκης, από πληροφορικούς της βιβλιοθήκης, δυνητικούς χρήστες του σταθμού εργασίας, εξωτερικούς συμβούλους με γνώσεις σε ιατρικά θέματα, θέματα αποκατάστασης ατόμων με αναπηρίες, κλπ., και εκπροσώπους της Διοίκησης του ακαδημαϊκού ιδρύματος.

Η ομάδα θα πρέπει αρχικά να εξετάσει τον εξοπλισμό που διαθέτει το ίδρυμα για να διαπιστώσει τα προβλήματα προσβασιμότητας.  Υπάρχει πιθανότητα να έχει εγκατασταθεί υποστηρικτικός εξοπλισμός σε κάποιους υπολογιστές εργαστηρίων Η/Υ του ιδρύματος, χωρίς το γεγονός αυτό να έχει γνωστοποιηθεί ευρύτερα.  Επίσης, θα πρέπει να εντοπιστούν τα προβλήματα προσπελασιμότητας του συνόλου των κτιριακών εγκαταστάσεων του ιδρύματος.

Θα πρέπει να συλλεχθούν στοιχεία (μέσω ερωτηματολογίων, συνεντεύξεων, κλπ.) για τα προβλήματα προσβασιμότητας που αντιμετωπίζουν οι χρήστες με προβλήματα όρασης.  Οι χρήστες με εμπειρία στις υποστηρικτικές τεχνολογίες θα μπορούσαν να κάνουν πολύ χρήσιμες υποδείξεις για την σύνθεση του σταθμού εργασίας.  Η πρόθεση να εγκατασταθεί ειδικός σταθμός εργασίας θα πρέπει από πολύ νωρίς να δημοσιοποιηθεί για να γίνει ευρύτερα γνωστή.  Τέλος, η ομάδα θα πρέπει να εντοπίσει το προσωπικό της βιβλιοθήκης που θα εμπλακεί στην εφαρμογή των μέτρων προσβασιμότητας και να του αναθέσει συγκεκριμένα καθήκοντα.

Η περίπτωση της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας

Η προετοιμασία για την εγκατάσταση του ειδικού σταθμού εργασίας στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας ακολούθησε σε γενικές γραμμές τα παραπάνω βήματα.

Η σύνθεση των εταίρων του έργου ACCELERATE λειτούργησε αρχικά ως ομάδα εμπειρογνωμόνων.  Από τη Βιβλιοθήκη συνέβαλαν στην ομάδα η Διευθύντρια της Βιβλιοθήκης, δύο μόνιμοι βιβλιοθηκονόμοι και ένας πληροφορικός που απασχολείται στη Βιβλιοθήκη.  Οι εταίροι από την Αυστρία διέθεταν την τεχνογνωσία και την εμπειρία παρόμοιων εφαρμογών και οι εταίροι από την κοινότητα των τυφλών της Βόρειας Ελλάδας αποτελούσαν τους εν δυνάμει χρήστες του σταθμού εργασίας.  
Ο συντονιστής του έργου Polyplano Euroconsultants λειτούργησε σαν σύνδεσμος μεταξύ του προσωπικού της Βιβλιοθήκης και των υπολοίπων εταίρων με τους οποίους είχε ήδη συνεργασία στα πλαίσια του προγράμματος TESTLAB.  Η Εθελοντική Ομάδα Εργασίας Θεσσαλονίκης έφερε σε επαφή το προσωπικό της Βιβλιοθήκης με εμπειρογνώμονες σε ιατρικά θέματα και θέματα τρόπου προσέγγισης ατόμων με προβλήματα όρασης.  Η σύνταξη ενός ερωτηματολογίου και η ανάλυση των δεδομένων για τα δημογραφικά στοιχεία, τις ανάγκες, τα υπάρχοντα προβλήματα προσβασιμότητας και τις προσδοκίες από τον σταθμό εργασίας των δυνητικών χρηστών με προβλήματα όρασης του σταθμού εργασίας έγινε με την εποπτεία του εταίρου από την Ολλανδία που είχε την εμπειρία σε ανάλογες έρευνες. 
 Η Διοίκηση του Πανεπιστημίου Μακεδονίας έδειξε μεγάλο ενδιαφέρον για το έργο και εκπρόσωπός της συμμετείχε ενεργά σε όλες τις φάσεις υλοποίησης του έργου από την εναρκτήρια συνάντηση των εταίρων τον Φεβρουάριο 2000 μέχρι σήμερα.

Η φάση προετοιμασίας ολοκληρώνεται με την προμήθεια του κατάλληλου σταθμού εργασίας (Η/Υ).

Εμπόδια πρόσβασης και μέτρα άρσης

Τη φάση της προετοιμασίας για την προμήθεια του ειδικού σταθμού εργασίας πρέπει να ακολουθήσει η εφαρμογή μιας σειράς πρόσθετων μέτρων άρσης των εμποδίων πρόσβασης.

Τα εμπόδια πρόσβασης μπορεί να αφορούν μία ή περισσότερες από τις παρακάτω κατηγορίες:

Μονάδες εισόδου Η/Υ

Προβλήματα που σχετίζονται με συσκευές που χρησιμοποιούνται για την είσοδο χαρακτήρων ή εντολών στον Η/Υ (π.χ. πληκτρολόγιο, ποντίκι).

Οι μερικώς βλέποντες χρήστες πιθανώς να μπορούν να χρησιμοποιούν το ποντίκι ενώ οι τυφλοί χρησιμοποιούν αποκλειστικά σαν μονάδα εισόδου το πληκτρολόγιο.  Δεν κρίνεται σκόπιμη η προμήθεια ειδικών πληκτρολογίων ή η επικόλληση ενδείξεων Braille επάνω στα πλήκτρα ενός πληκτρολογίου, γιατί υπάρχουν χρήστες με προβλήματα όρασης που δεν γνωρίζουν Braille, ενώ σχεδόν όλοι οι χρήστες -εκτός και αν αντιμετωπίζουν κάποια επιπρόσθετη κινητική ή φυσική αναπηρία- μπορούν εύκολα να χρησιμοποιήσουν το συνηθισμένο πληκτρολόγιο.

Μονάδες εξόδου Η/Υ

Θέματα που σχετίζονται με την αδυναμία ανάγνωσης της οθόνης Η/Υ ή τον χειρισμό μιας συνηθισμένης εκτύπωσης εξαιτίας μιας πάθησης στην όραση.  Τα θέματα επιλύονται από τον περιφερειακό εξοπλισμό του σταθμού εργασίας με πιθανή προσθήκη τη χρήση ακουστικών για την καλύτερη απόδοση του συνθέτη φωνής και την αποφυγή ενόχλησης των υπολοίπων χρηστών της βιβλιοθήκης. 

Περιβάλλον

Περιλαμβάνει μια ποικιλία παραγόντων που δεν σχετίζονται με τον Η/Υ και πρέπει να ληφθούν υπόψη για την, όσο το δυνατόν, μεγαλύτερη μείωση των εμποδίων φυσικής προσπελασιμότητας.  Για την επιλογή της θέσης του σταθμού εργασίας πρέπει να ληφθούν υπόψη παράγοντες: φωτισμού, ευκολίας προσέγγισης του σταθμού από άτομα με προβλήματα όρασης και επικοινωνίας των χρηστών του σταθμού με το προσωπικό της βιβλιοθήκης.  
Ο σταθμός εργασίας καθώς και η διαδρομή που οδηγεί σ’ αυτόν πρέπει να σημανθούν κατάλληλα.  Η σήμανση αυτή μπορεί να περιλαμβάνει ενδείξεις σε μεγαλογράμματη ανάγλυφη γραφή και Braille, ανάγλυφο διάγραμμα της διαδρομής, ειδικό οδηγό στο δάπεδο της βιβλιοθήκης (για το “λευκό” μπαστούνι των τυφλών) από την είσοδο μέχρι το σταθμό εργασίας.  
Ένας στρατηγικός σχεδιασμός για την άρση των αρχιτεκτονικών εμποδίων στις κτιριακές εγκαταστάσεις του ιδρύματος θα πρέπει να καταστρωθεί σε συνεργασία με την Τεχνική Υπηρεσία του ιδρύματος.  Επιπρόσθετα, μια σειρά μέτρων που θα διευκολύνουν τον προσανατολισμό και την κίνηση στις κτιριακές εγκαταστάσεις θα πρέπει να ληφθούν (ανάγλυφες κατόψεις των κτιρίων, σήμανση σε γραφή Braille και φωνητική εκφώνηση των ορόφων στους ανελκυστήρες).

Στη Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας, για την επιλογή της θέσης του σταθμού εργασίας λήφθηκαν σοβαρά υπόψη οι υποδείξεις και οι γνώμες των χρηστών με προβλήματα όρασης.  Ο σταθμός εργασίας τοποθετήθηκε στο χώρο του Πληροφοριακού Τμήματος, ώστε να διευκολύνεται η επικοινωνία μεταξύ του προσωπικού της Βιβλιοθήκης και τους χρήστες στην περίπτωση που  οι τελευταίοι χρειάζονται κάποια βοήθεια.  Με εισήγηση της Βιβλιοθήκης, το Πρυτανικό Συμβούλιο του Πανεπιστημίου αποφάσισε τη σύσταση Επιτροπής για Άτομα με Ειδικές Ανάγκες, στην οποία συμμετέχει και εκπρόσωπος της Τεχνικής Υπηρεσίας του Πανεπιστημίου, ένα από τα βασικότερα καθήκοντα της οποίας είναι η βελτίωση της προσπελασιμότητας των κτιριακών εγκαταστάσεων.
Τεκμηρίωση/Υποστήριξη/Εκπαίδευση

Ίσως είναι η σημαντικότερη κατηγορία.  Σχετίζεται με την παροχή βοήθειας στη χρήση του εξοπλισμού και εναλλακτικών μορφών τεκμηρίωσης. (πχ. οδηγοί χρήσης σε ηλεκτρονική μορφή ή μορφή Braille).  Η υποστήριξη διασφαλίζει ότι το προσωπικό της βιβλιοθήκης θα έχει τη γνώση για να παρέχει καθοδήγηση στη χρήση του εξοπλισμού και την ευαισθητοποίηση ώστε να εργάζεται και να επικοινωνεί αποτελεσματικά με χρήστες με προβλήματα όρασης.  Η εκπαίδευση θα παρέχει στους νέους χρήστες του υποστηρικτικού εξοπλισμού βασική πληροφόρηση και στρατηγικές αποτελεσματικής χρήσης του, που θα μειώνουν την απασχόληση του προσωπικού που απαιτείται για υποστήριξη.

Όλο το προσωπικό μιας βιβλιοθήκης που πιθανόν να έρθει σε επαφή με χρήστες πρέπει να εκπαιδευτεί σε θέματα ευαισθητοποίησης προς τις ανάγκες των ατόμων με προβλήματα όρασης, έτσι ώστε να είναι σε θέση να παρέχει τις κατάλληλες υπηρεσίες.  Οι υπηρεσίες αυτές πρέπει να δημοσιοποιηθούν ευρέως με στόχο ο τελικός χρήστης να μη διστάζει να τις ζητήσει.

Στα πλαίσια της δράσης «Εκπαίδευση του προσωπικού της Βιβλιοθήκης» του έργου ACCELERATE, το προσωπικό της Βιβλιοθήκης έχει παρακολουθήσει ένα σεμινάριο ευαισθητοποίησης και ένα σεμινάριο χρήσης των υποστηρικτικών τεχνολογιών και έχει ολοκληρωθεί η προετοιμασία ενός εκπαιδευτικού πακέτου “Εκπαίδευση Εκπαιδευτών” (στην ελληνική και αγγλική γλώσσα) το οποίο απευθύνεται σε βιβλιοθηκονόμους που θα εισάγουν άτομα με προβλήματα όρασης στη χρήση των σύγχρονων εργαλείων πληροφόρησης. 

Το σεμινάριο ευαισθητοποίησης, διάρκειας τριών ημερών, με τίτλο «Προσέγγιση ατόμων με προβλήματα όρασης»  διοργανώθηκε από την Εθελοντική Εργασία Θεσσαλονίκης στο χώρο της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας και συμμετείχαν υπάλληλοι της Βιβλιοθήκης που έρχονται σε άμεση επαφή με το κοινό.  Σκοπός της διοργάνωσης του σεμιναρίου ήταν η επιμόρφωση του προσωπικού της Βιβλιοθήκης στις ανάγκες των τυφλών και των ατόμων με περιορισμένη όραση για την αποτελεσματικότερη παροχή υπηρεσιών και εξυπηρέτηση αυτών των ατόμων.   Την πρώτη μέρα του σεμιναρίου παρέστη ο χειρουργός οφθαλμίατρος Νικόλαος Β. Κοζέης, ο οποίος έκανε μία εισήγηση για τις οφθαλμολογικές παθήσεις που υπάρχουν, δίνοντας έμφαση σε αυτές που καθιστούν τα άτομα ως τυφλούς και ως άτομα περιορισμένης όρασης.  Την δεύτερη μέρα ακολούθησαν ασκήσεις – παιχνίδια εμπιστοσύνης μεταξύ ομάδων, ατόμου με ομάδες και ατόμου με άτομο, καθώς και ασκήσεις βίωσης καταστάσεων των ατόμων με προβλήματα όρασης (περπάτημα με δεμένα μάτια συνοδευόμενος από άλλους, κλπ.). Υπήρξε εποικοδομητική συζήτηση της εμπειρίας αυτής και των συναισθημάτων του καθενός υπαλλήλου από την εμπειρία.  Η τρίτη μέρα αφορούσε την εκμάθηση τρόπων προσέγγισης και κατεύθυνσης στο χώρο, ατόμων με προβλήματα όρασης και πρακτική εφαρμογή των μεθόδων αυτών με τη συμμετοχή εθελοντών τυφλών.

Το σεμινάριο στη χρήση υποστηρικτικών τεχνολογιών έγινε στο Linz της Αυστρίας στα μέσα Νοεμβρίου 2000 και το παρακολούθησαν ένας βιβλιοθηκονόμος και ο πληροφορικός της Βιβλιοθήκης του Πανεπιστημίου Μακεδονίας, οι οποίοι και θα μεταδώσουν τις γνώσεις που απέκτησαν στο υπόλοιπο προσωπικό της Βιβλιοθήκης κατά τη διάρκεια ενδοϋπηρεσιακού σεμιναρίου που πρόκειται σύντομα να διοργανωθεί.

Στη δράση «Εκπαίδευση χρηστών» του έργου ACCELERATE προβλέπεται η διενέργεια ενός πενθήμερου πιλοτικού σεμιναρίου που θα απευθύνεται στους χρήστες με προβλήματα όρασης και θα αφορά στη χρήση των Windows, προγραμμάτων επεξεργασίας κειμένου και πλοήγησης στο διαδίκτυο με τη βοήθεια του υποστηρικτικού εξοπλισμού.

Στα πλαίσια των υπηρεσιών που παρέχει η Βιβλιοθήκη του Πανεπιστημίου Μακεδονίας στους φοιτητές του Ιδρύματος, εντάσσεται ένα διαρκές πρόγραμμα βιβλιογραφικής εκπαίδευσης που αφορά στη χρήση του online καταλόγου της Βιβλιοθήκης, των βιβλιογραφικών βάσεων δεδομένων που διαθέτει και των πληροφοριακών πηγών στο Internet.   Το ίδιο πρόγραμμα εκπαίδευσης, που θα απευθύνεται στους φοιτητές του Ιδρύματος με προβλήματα όρασης, η Βιβλιοθήκη θα εφαρμόσει αφού προηγηθούν ο έλεγχος και η προσβασιμότητα των πηγών που διαθέτει. 

Ιδιαίτερη προσπάθεια γίνεται για την γνωστοποίηση της διεύρυνσης αυτής των υπηρεσιών της Βιβλιοθήκης προς τα άτομα με προβλήματα όρασης, σε όλα τα μέλη της πανεπιστημιακής κοινότητας αλλά και ευρύτερα στο κοινό, με την ανάρτηση σχετικών ανακοινώσεων στις ιστοσελίδες του Πανεπιστημίου και της Βιβλιοθήκης, με την ενημέρωση των μέσων μαζικής ενημέρωσης (τύπο, τηλεόραση, ραδιόφωνο) και την διοργάνωση ανοικτών εκδηλώσεων. Από το 1995 έως το 2000 το ποσοστό των πανεπιστημιακών μαθημάτων που χρησιμοποιούν πηγές του παγκόσμιου ιστού αυξήθηκε από το 10%στο 40%(Πηγή: The Knowledge Web, Merrill Lynch & Co.).

ΑΜΕΣΟΙ ΣΤΟΧΟΙ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ ΣΤΑ ΠΛΑΙΣΙΑ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ «ΠΛΟΗΓΙΣ»

ΣΤΟΧΟΙ
· Προσκτήσεις Ηλεκτρονικού Υλικού,

· Ψηφιοποίηση Υλικού, Επιστημονικών περιοδικών

· Ηλεκτρονική Καταχώρηση Γκρίζας Βιβλιογραφίας που παράγεται στο ΠΑ.ΜΑ

· Πιλοτική Εφαρμογή Χαρτογράφησης Κοινόχρηστων Χώρων  του ΠΑΜΑ για την διευκόλυνση της κυκλοφορίας των ατόμων με προβλήματα όρασης .

· Σχεδιασμός και κατασκευή χαρτών αφής .

· Μετατροπή των κατόψεων του Πανεπιστημίου σε raster ψηφιδωτή μορφή  και επεξεργασία αυτών με τη χρήση κατάλληλου λογισμικού επεξεργασίας εικόνας 

· Μετατροπή των raster σε vector (διανυσματική μορφή), μέσω επεξεργασίας και ψηφιοποίησης μέσω ψηφιοποιητή

· Προσφερόμενο Πρόγραμμα Εκπαίδευσης Προσωπικού Βιβλιοθηκών στην Οργάνωση και Προσφορά Υπηρεσιών σε Άτομα με Προβλήματα Όρασης .

· Ενημέρωση των webmasters και system administrators για παρεμβάσεις στις ιστοσελίδες ώστε να είναι προσβάσιμες  από τυφλούς και μερικώς βλέποντες.
· Προσφερόμενο Πρόγραμμα Εκπαίδευσης χρηστών  με Προβλήματα Όρασης στη χρήση των Υποστηρικτικών Τεχνολογιών για Πρόσβαση στις Ηλεκτρονικές Υπηρεσίες Πληροφόρησης .
Σκοπός της Βιβλιοθήκης στα πλαίσια της Πλοηγίδος  είναι να διατηρήσει το υπάρχον εύρος κάλυψης  των προσφερόμενων πηγών  πληροφόρησης  και να εξασφλίσει τον εμπλουτισμό της συλλογής της με νέες βάσεις  για την περαιτέρω υποστήριξη των υφισταμένων και νέων Τμημάτων .
Επίσης στόχος του Πανεπιστημίου και της Βιβλιοθήκης  είναι η προσφορά  υπηρεσιών σε άτομα  με αναπηρίες και ιδιαίτερα σε άτομα με προβλήματα όρασης  για τα οποία η διαθεσιμότητα ηλεκτρονικού υλικού είναι ιδιαίτερα σημαντική εφόσον μπορούν να διαβάσουν με τη χρήση κατάλληλων εφαρμογών  και εξοπλισμού σε αντίθεση  με το έντυπο υλικό που είναι μη προσβάσιμο για τα άτομα αυτά .

Για την υποστήριξη  των εκπαιδευτικών αναγκών των ατόμων με προβλήματα όρασης  που φοιτούν στο Πανεπιστήμιο  θα καταβληθεί προσπάθεια  εντοπισμού και αγοράς ελληνικών ηλεκτρονικών βιβλίων  τα οποία σε συνδυασμό με το συνολικό πρόγραμμα  εμπλουτισμού της συλλογής με ηλεκτρονικές βάσεις  δεδομένων και  με συνδρομές  σε online  υπηρεσίες θα διευρύνει τις δυνατότητες πρόσβασης τους στην πληροφορία.
ΑΝΑΜΕΝΟΜΕΝΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ

· Ενίσχυση του ερευνητικού και εκπαιδευτικού έργου του Πανεπιστημίου

· Μείωση των ανισοτήτων πρόσβασης στην πληροφορία , εφόσον το υλικό αυτό θα είναι προσβάσιμο  από άτομα με προβλήματα όρασης και άλλα άτομα με αναπηρίες 

· Ανάπτυξη εξειδικευμένων υπηρεσιών για την εξατομικευμένη πρόσβαση στην πληροφορία  με ηλεκτρονικά μέσα.

· Διεύρυνση του προσφερόμενου υλικού για την κάλυψη των αναγκών των ατόμων με αναπηρίες.

· Διεύρυνση και προσαρμογή  των προσφερόμενων υπηρεσιών πληροφόρησης  για την κάλυψη αναγκών  των ατόμων με αναπηρίες 

Μέσω  της συμμετοχής της στο ευρωπαϊκού   έργου ACCELERATE  η βιβλιοθήκη  διαμόρφωσε έναν ειδικό σταθμό  εργασίας πλήρως εξοπλισμένο για χρήση από τυφλούς  και μερικώς βλέποντες χρήστες , επιμόρφωσε το προσωπικό και τους χρήστες  στον τρόπο οργάνωσης  και προσφοράς υπηρεσιών  σε άτομα με προβλήματα όρασης  και στη χρήση ειδικού εξοπλισμού του σταθμού εργασίας της Βιβλιοθήκης  αντίστοιχα και έχει  προχωρήσει και σε προτάσεις  οργανωτικής φάσης  για την υποστήριξη  των σπουδών των τυφλών  και μερικώς βλεπόντων φοιτητών του Πανεπιστημίου Μακεδονίας .


Η Βιβλιοθήκη έχει αρχίσει ήδη πρόγραμμα ψηφιοποίησης εγχειριδίων για τους φοιτητές του Πανεπιστημίου που έχουν προβλήματα όρασης σε συνεννόηση με τη Σχολή Τυφλών ώστε να μην υπάρχουν επικαλύψεις.
ΜΕΤΡΑ ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΒΟΥΛΙΕΣ ΣΕ ΕΥΡΥΤΕΡΟ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΑΚΟ ΕΠΙΠΕΔΟ

Η προσβασιμότητα στις υπηρεσίες μιας ακαδημαϊκής βιβλιοθήκης δεν εξασφαλίζει από μόνη της την ισότιμη συμμετοχή των ατόμων με ειδικές ανάγκες στην εκπαιδευτική διαδικασία.  Μια σειρά από μέτρα και πρωτοβουλίες πρέπει να ληφθούν σε ένα ευρύτερο πανεπιστημιακό επίπεδο.  Στην κατεύθυνση αυτή σημαντική είναι η δημιουργία μιας υπηρεσίας υποδοχής και υποστήριξης των φοιτητών με ειδικές ανάγκες.  Ιδανικό θα ήταν η υπηρεσία αυτή να στελεχωθεί και με άτομα με ειδικές ανάγκες, υψηλού μορφωτικού επιπέδου, πιθανώς, απόφοιτους του ίδιου του Ιδρύματος.  Σε συνεργασία με τη βιβλιοθήκη και άλλες υπηρεσίες του Ιδρύματος (π.χ. Τμήμα Εκδόσεων, Τμήμα Φοιτητικής Μέριμνας) η υπηρεσία υποδοχής και υποστήριξης θα πρέπει να δραστηριοποιηθεί στους παρακάτω τομείς:

α. Υποστήριξη στην ένταξη στην εκπαιδευτική διαδικασία

β. Ανάλυση του προγράμματος φοίτησης

γ. Μετατροπή του διδακτικού υλικού σε εναλλακτικές μορφές

δ. Συνεργασία με συγγραφείς και εκδότες

ε. Παροχή υπηρεσιών ψυχολογικής υποστήριξης και κοινωνικής αλληλεγγύης, και 

στ. Οργανωτικά και διοικητικά θέματα


Στο Πανεπιστήμιο Μακεδονίας μια τέτοια υπηρεσία δεν έχει ακόμα δημιουργηθεί.  Η Βιβλιοθήκη ξεκίνησε το τρέχον ακαδημαϊκό εξάμηνο την υποστήριξη στους φοιτητές με προβλήματα όρασης, τουλάχιστον όσον αφορά στην παροχή διδακτικού υλικού σε εναλλακτικές μορφές.  Ήρθε σε επαφή με τους τυφλούς φοιτητές του Ιδρύματος και ενημερώθηκε για τα μαθήματα που επρόκειτο να παρακολουθήσουν στο εξάμηνο και τα ονόματα των διδασκόντων.  Φοιτητές του Τμήματος Εκπαιδευτικής και Κοινωνικής Πολιτικής του Πανεπιστημίου στα πλαίσια της πρακτικής τους άσκησης απασχολούνται στη Βιβλιοθήκη και βοηθούν στην μετατροπή του έντυπου διδακτικού υλικού σε ψηφιακή μορφή (οπτική σάρωση και μετατροπή σε αρχεία κειμένου).  Σε παρόμοιες εργασίες απασχολούνται και άλλοι φοιτητές του Ιδρύματος προσφέροντας εθελοντική εργασία.

Όμως, το διδακτικό υλικό δεν περιλαμβάνει μόνο το βασικό εγχειρίδιο του μαθήματος αλλά και φυλλάδια που διανέμονται κατά την διάρκεια του μαθήματος, σημειώσεις που αναγράφονται στον πίνακα κατά τη διάρκεια της παράδοσης, διαφάνειες και βιντεοκασέτες που μπορεί να προβάλλονται, κλπ.  Για να λειτουργήσει ικανοποιητικά μια υπηρεσία υποστήριξης θα πρέπει να προσφέρει σε προσβάσιμες μορφές το σύνολο του παραπάνω υλικού ή τουλάχιστον το υλικό που θα εξασφαλίζει την δυνατότητα επιτυχίας στις τελικές εξετάσεις του μαθήματος.  Υλικό που δεν μπορεί εύκολα να μετατραπεί σε αρχεία κειμένου (μαθηματικά σύμβολα, γραφικά, πολύπλοκοι πίνακες και διαγράμματα) θα πρέπει να επανακωδικοποιείται ή να περιγράφεται λεκτικά.

Για την αποφυγή ψηφιοποίησης υλικού που ήδη υπάρχει σε ψηφιακή μορφή, η υπηρεσία υποστήριξης θα μπορούσε να ζητά από τους διδάσκοντες να διαθέτουν τις σημειώσεις τους σε ψηφιακή μορφή, ειδικές συμφωνίες θα μπορούσαν να συναφθούν με εκδότες για την διάθεση των βιβλίων τους σε ψηφιακή μορφή και συνεργασία με άλλες βιβλιοθήκες που έχουν μετατρέψει μέρος του υλικού τους σε εναλλακτικές μορφές θα μπορούσε να επιδιωχθεί με σκοπό τον διαδανεισμό του.

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ-ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ
Το δικαίωμα πρόσβασης των ατόμων με αναπηρίες στην πληροφορία και κατά συνέπεια η υποχρέωση των βιβλιοθηκών να εξασφαλίσουν την πρόσβαση αυτή καλύπτεται και νομικά. Ενδεικτικά αναφέρουμε το νόμο που θεσπίστηκε το 1995 στη Βρετανία «Disability Discrimination Act- DDA» ( Νόμος Διάκρισης-μεροληψίας Αναπηριών) . Σύμφωνα με το νόμο αυτό οι προμηθευτές « αγαθών και υπηρεσιών»,
· Εκτός από τον παραπάνω νόμο,  νομοθεσία με παρόμοιο περιεχόμενο έχει θεσπιστεί και  στην Αμερική. Ο νόμος αυτός είναι γνωστός ως “Rehabilitation Act” (Νόμος Αποκατάστασης). Νόμος  3057 του2003 που εναρμονίζει την ελληνική νομοθεσία για το copyright (Ν 2121/1993) με την Οδηγία της ΕΕ για τη ρύθμιση θεμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας στην Κοινωνία της Πληροφορίας.  Το συγκεκριμένο κομμάτι που αναφέρεται στους τυφλούς και κωφαλάλους είναι το άρθρο 28Α στη σελίδα 4585.  Το Νόμο 2121/1993 μπορείτε να τον βρείτε  σε ηλεκτρονική μορφή στη διεύθυνση:

· http://www.culture.gr/6/64/law2121_gr.html. 

Άρθρο 28 Α
Αναπαραγωγή προς όφελος τυφλών και κωφαλάλων

Επιτρέπεται η αναπαραγωγή του έργου προς όφελος τυφλών και κωφαλάλων προσώπων , για χρήσεις που συνδέονται άμεσα με την αναπηρία και δεν έχουν εμπορικό χαρακτήρα, στο βαθμό που απαιτείται λόγω της συγκεκριμένης αναπηρίας .Με απόφαση του Υπουργείου Πολιτισμού μπορούν  να καθοριστούν οι όροι εφαρμογής της ρύθμισης καθώς και η εφαρμογή της σε άλλες κατηγορίες , προσώπων με αναπηρίες.

     (αρ.παρ5 3περίπτωση β’ Οδηγίας 2001/29)
Διεθνής προσπάθειες - CNIB Ψηφιακή Βιβλιοθήκη για Τυφλούς

Μία αξιόλογη προσπάθεια προς αυτή την κατεύθυνση αποτελεί η δημιουργία  το ψηφιακής βιβλιοθήκης για τυφλούς από το Εθνικό Ινστιτούτο του Καναδά. Η βιβλιοθήκη αυτή λειτουργεί από το Νοέμβριο του 2003. Εξυπηρετεί αφιλοκερδώς χρήστες με ολική ή μερική απώλεια όρασης. Η πρόσβαση σε αυτή είναι δυνατή μόνο από τα άτομα  αυτά με τη χρήση κάποιου κωδικού. 

Η βιβλιοθήκη αυτή έχει αναπτύξει το πρόγραμμα VISUNET το οποίο προσφέρει στους τυφλούς χρήστες ή με προβλήματα όρασης πρόσβαση σε βιβλία, περιοδικά, εφημερίδες κ.α μέσω του διαδικτύου ή του τηλεφώνου. Συγκεκριμένα το πρόγραμμα αυτό προσφέρει τις τρεις ακόλουθες υπηρεσίες.

Η συλλογή της ψηφιακής βιβλιοθήκης του Καναδά για τυφλούς αποτελείται από το ακόλουθο υλικό: 

· 10.000 ομιλούντα βιβλία, κείμενα, τίτλοι Μπράιντ (συμπεριλαμβάνονται και λογοτεχνικά βιβλία)

· αναζήτηση και δυνατότητα παραγγελίας ανάμεσα σε 60.000 τίτλους

· πρόσβαση καθημερινά σε 40 εφημερίδες του Καναδά

· πρόσβαση σε περιοδικά και βάσεις δεδομένων π.χ. εγκυκλοπαίδεια Britanica
Η βιβλιοθήκη αυτή έχει δημιουργήσει και μία πύλη (portal) για τυφλά παιδιά ή με προβλήματα όρασης. Η πύλη αυτή προσφέρει στα παιδιά τα εξής:

· τη δυνατότητα να παίξουν κάποια παιχνίδια 

· να λάβουν μέρος σε στατιστικές έρευνες

· μπορούν να βρουν βοήθεια για τις σχολικές του εργασίες

· ακόμη έχουν να συνομιλήσουν με παιδιά τα οποία αντιμετωπίζουν  ανάλογα προβλήματα όρασης

Δικτυακός τόπος στη διεύθυνση http://webcluster.cnib.ca
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ΔΙΚΤΥΑΚΟΣ  ΤΟΠΟΣ – ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ  
Έχει γίνει ψηφιοποίηση των περισσότερων διδακτικών συγγραμμάτων με τεράστια εμπόδια και δυσκολίες , ειδικά στα βιβλία που περιέχουν μαθηματικούς τύπους .
Προς το παρόν μπορεί κανείς να περιηγηθεί στο  δικτυακό τόπο  και να δει λεπτομέρειες για το έργο, τους εταίρους και όλα όσα έχουν γίνει καθώς και link που οδηγούν σε ψηφιακές βιβλιοθήκες και προγράμματα για τυφλούς. Από την άνοιξη του 2005 θα είναι διαθέσιμα στους χρήστες τα περιοδικά και τα βιβλία που έχουν ψηφιοποιηθεί με τη χρήση κωδικού που θα δίνεται σε όλους τους φοιτητές του ΠΑΜΑ και σε εξωτερικούς χρήστες.Μπορείτε να επισκεφτείτε το site στη διεύθυνση http://www.lib.uom.gr/accelerate
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Άλλες προσπάθειες -  Ειδικές διεπαφές με ηλεκτρονικά συστήματα βιβλιοθηκών για άτομα με προβλήματα όρασης 
Παρακάτω θα γίνει αναφορά για μια ειδική διεπαφή που έχει σχεδιαστεί και υλοποιηθεί στο Ινστιτούτο Επεξεργασία του Λόγου (ΙΕΛ) στο πλαίσιο του έργου ‘Περιβάλλον ανάγνωσης για τυφλούς’ του Προγράμματος ΕΠΕΤ ΙΙ. Η διεπαφή αυτή που έχει σχεδιαστεί για την πρόσβαση των ατόμων με προβλήματα όρασης στο παραθυρικό περιβάλλον του λειτουργικού συστήματος Windows, μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οποιαδήποτε εφαρμογή που τρέχει κάτω από τα Windows, αλλά μπορεί επίσης να προσαρμοστεί / επεκταθεί και για άλλα λειτουργικά συστήματα. Μια σημαντική της εφαρμογή θα μπορούσε να είναι η διευκόλυνση πρόσβασης των ατόμων με προβλήματα όρασης στις αυτοματοποιημένες ηλεκτρονικές υπηρεσίες των βιβλιοθηκών, όπως η πληροφόρηση από τους επιγραμμικούς καταλόγους των βιβλιοθηκών, καθώς και ο δανεισμός πόρων που διατίθενται από τη συγκεκριμένη βιβλιοθήκη ή τις βιβλιοθήκες / βάσεις πληροφοριών με τις οποίες αυτή συνεργάζεται (διαδανεισμός). 

Τα εργαλεία του συστήματος διεπαφής είναι, μεταξύ άλλων, λογισμικό τοπολογικής περιγραφής και τεμαχισμού σε επιμέρους στοιχεία (παράθυρα εργασίας, πλαίσια διαλόγου, μενού επιλογών, εικονίδια, μηνύματα κλπ) των ενεργών παραθυρικών εφαρμογών, λογισμικό αναγνώρισης των λεκτικών στοιχείων της οθόνης, λογισμικό αναγνώρισης της γλώσσας των λεκτικών στοιχείων καθώς και εκφώνησής τους μέσω του συνθέτη της προσδιορισθείσας γλώσσας. Για την εκφώνηση των λεκτικών στοιχείων και την ηχητική ενημέρωση του χρήστη για τη θέση και το περιεχόμενο των αντικειμένων κάθε ενεργού παραθυρικής εφαρμογής έχει χρησιμοποιηθεί για μεν την ελληνική γλώσσα το ειδικό λογισμικό σύνθεσης φωνής του ΙΕΛ, ο Εκφωνητής, ενώ για την υπόλοιπες γλώσσες μπορούν να χρησιμοποιηθούν αντίστοιχα εμπορικά συστήματα σύνθεσης φωνής. Τέλος, μια σημαντική επέκταση του συστήματος είναι η ενσωμάτωση μια μονάδα αναγνώρισης φωνής συνεχούς λόγου, η οποία θα δίνει τη δυνατότητα στον χρήστη να εισάγει φωνητικά τις επιλογές του μέσω μικροφώνου αντί για το πληκτρολόγιο.

Το πρωτότυπο που θα προκύψει θα υποβληθεί σε έναν τελικό έλεγχο και αξιολόγηση από αντιπροσωπευτικούς χρήστες, οπότε θα είναι πλέον σε θέση να ενσωματωθεί στο ολοκληρωμένο σύστημα διαχείρισης της βιβλιοθήκης. 

Η σύγχρονη τάση της καθολικής πρόσβασης καθιστά ένα τέτοιο σύστημα μια σημαντικότατη μονάδα ηλεκτρονικής πρόσβασης και διαχείρισης της πληροφορίας στο περιβάλλον των Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών.

2. Γενική περιγραφή και σκοπιμότητα του συστήματος διεπαφής 

Στο πλαίσιο όλο και φιλικότερων υπηρεσιών προς τους χρήστες των βιβλιοθηκών αλλά και της μείωσης του κοινωνικού αποκλεισμού στην εκπαίδευση και γενικότερα στην πρόσβαση στην πληροφορία, σχεδιάστηκε η ενσωμάτωση διαφόρων εργαλείων που έχουν αναπτυχθεί στο ΙΕΛ σε ένα ολοκληρωμένο εργονομικό σύστημα επικοινωνίας και διά-δρασης με την οθόνη του Η/Υ. Τα εργαλεία αυτά είναι, μεταξύ άλλων, λογισμικό τοπολογικής περιγραφής και τεμαχισμού σε επιμέρους στοιχεία (παράθυρα εργασίας, πλαίσια διαλόγου, μενού επιλογών, εικονίδια, μηνύματα κλπ) των ενεργών παραθυρικών εφαρμογών, λογισμικό αναγνώρισης των λεκτικών στοιχείων της οθόνης, λογισμικό αναγνώρισης της γλώσσας των λεκτικών στοιχείων καθώς και εκφώνησής τους μέσω του συνθέτη της προσδιορισθείσας γλώσσας. 

Αρχικά προσδιορίστηκαν με ακρίβεια τα προβλήματα χρήσης των παραθυρικών λειτουργικών συστημάτων και εφαρμογών από τα άτομα με προβλήματα όρασης και στην συνέχεια έγινε ο καθορισμός των τεχνικών προδιαγραφών του ειδικού συστήματος διεπαφής. Μετά από τον πλήρη προσδιορισμό των λειτουργικών και τεχνικών προδιαγραφών έγινε λεπτομερής σχεδίαση του δια-δραστικού συστήματος επικοινωνίας και στη συνέχεια η συνένωση των διαφόρων εργαλείων περιγραφής, τεμαχισμού, αναγνώρισης της γλώσσας και εκφώνησης των λεκτικών στοιχείων της οθόνης. Για την εκφώνηση των λεκτικών στοιχείων και την ηχητική ενημέρωση του χρήστη για τη θέση και το περιεχόμενο των αντικειμένων για κάθε ενεργό παραθυρική εφαρμογή χρησιμοποιήθηκε για μεν την ελληνική γλώσσα το ειδικό λογισμικό σύνθεσης φωνής του ΙΕΛ, ο Εκφωνητής, ενώ για την υπόλοιπες γλώσσες μπορούν να χρησιμοποιηθούν αντίστοιχα εμπορικά συστήματα σύνθεσης φωνής. 

Το σύστημα αυτό διεπαφής μπορεί να χρησιμοποιηθεί για οποιαδήποτε παραθυρική εφαρμογή με μικρές μόνο προσαρμογές. Κατ’ αυτόν τον τρόπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί και για την αποτελεσματική επικοινωνία ατόμων με προβλήματα όρασης με αυτοματοποιημένες βιβλιοθηκονομικές υπηρεσίες. Το πρωτότυπο που θα προκύψει θα υποβληθεί σε έναν τελικό έλεγχο και αξιολόγηση από αντιπροσωπευτικούς χρήστες, οπότε θα είναι πλέον σε θέση να ενσωματωθεί στο ολοκληρωμένο σύστημα διαχείρισης της βιβλιοθήκης. 

3. Αναλυτική περιγραφή της διεπαφής ατόμων με προβλήματα όρασης  με το παραθυρικό περιβάλλον του λειτουργικού συστήματος Windows 

Η διεπαφή αυτή σχεδιάστηκε και υλοποιήθηκε υπό τη μορφή πρωτοτύπου από το ΙΕΛ στο πλαίσιο του έργου Περιβάλλον ανάγνωσης για τυφλούς / ΕΠΕΤ ΙΙ (Ράπτης, 2001).

Ιδιαίτερο βάρος δόθηκε στη συμβατότητα του συστήματος από άποψη λειτουργιών, δυνατοτήτων αλλά και διάδρασης με το χρήστη με υπάρχοντα και ευρέως διαδεδομένα αντίστοιχα εμπορικά συστήματα για τα Αγγλικά. Τα συστήματα αυτά είναι αποτέλεσμα πολυετούς έρευνας και ανάπτυξης στο χώρο της τεχνολογίας υποστήριξης ατόμων με ειδικές ανάγκες και για τον λόγο αυτό αποτέλεσαν ένα ασφαλή οδηγό για τον καθορισμό των τεχνικών χαρακτηριστικών της διεπαφής.
Το σύστημα διεπαφής συνίσταται από τα εξής υποσυστήματα:

· το υποσύστημα περιγραφής παραθύρου
· το υποσύστημα παρακολούθησης δρώμενων
· το υποσύστημα δίγλωσσης σύνθεσης φωνής από κείμενο και

· το υποσύστημα επιλογών και ελέγχου
Οι αλληλεξαρτήσεις μεταξύ των υποσυστημάτων, φαίνονται στο παρακάτω σχήμα.
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Σχήμα 1. Τα υποσυστήματα του συστήματος διεπαφής

Καθένα από τα παραπάνω, περιγράφονται λεπτομερέστερα στη συνέχεια.

Υποσύστημα Περιγραφής Παραθύρου

Το υποσύστημα αυτό είναι υπεύθυνο για την παραγωγή μιας πρώτης περιγραφής ενός παραθύρου, μέσω ανάλυσης και ομαδοποίησης των αντικειμένων που περιέχονται στο εν λόγω παράθυρο και της δημιουργίας ενός μοντέλου συσχετίσεων του τύπου πατέρας-παιδί μεταξύ των αντικειμένων αυτών.
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Σχήμα 2. Οι περιοχές τμηματοποίησης του Εξερευνητή (Explorer)

Έτσι, για παράδειγμα, στο παράθυρο του Εξερευνητή (Explorer) αναγνωρίζονται 4 περιοχές (βλ. Σχήμα 2):

1. Η μπάρα με τα εικονίδια λειτουργιών (toolbar)

2. Η μπάρα κατάστασης (status bar)

3. Η αριστερά δενδρική δομή που περιέχει τους υποκαταλόγους (folders)

4. Η δεξιά λίστα με τα αρχεία και τους υποκαταλόγους που περιέχονται στον ενεργό κατάλογο.

Το σύστημα προσφέρει επίσης και τοπολογική πληροφορία σχετικά με τη θέση των περιοχών τμηματοποίησης. Έτσι, αναγνωρίζει ότι η μπάρα με τα εικονίδια λειτουργιών είναι στοιχισμένη στην κορυφή του παραθύρου, η μπάρα κατάστασης στο κάτω μέρος, η δενδρική όψη στα αριστερά και η λίστα περιεχομένων στα δεξιά.

Η διαδικασία αυτή μπορεί να συνεχιστεί αναδρομικά για κάθε μία από τις αναγνωρισμένες περιοχές. Έτσι, για παράδειγμα, κατά την περιγραφή της μπάρας με τα εικονίδια λειτουργιών μπορεί να γίνει απαρίθμηση των διαθέσιμων εικονιδίων.

Υποσύστημα Παρακολούθησης Δρώμενων

Ο χρήστης πρέπει να ενημερώνεται συνεχώς για κάθε μεταβολή των στοιχείων της οθόνης. Οι βασικές κατηγορίες μεταβολών της κατάστασης της οθόνης είναι :

· Μεταβολή ενεργού παραθύρου.

· Δημιουργία, κλείσιμο, ελαχιστοποίηση, αποκατάσταση παραθύρων.

· Ενεργοποίηση, πλοήγηση και έξοδος από μενού επιλογών.

· Εμφάνιση διαλόγων μηνυμάτων.

· Μεταβολή ενεργού γλώσσας.

Υποσύστημα Δίγλωσσης Σύνθεσης Φωνής από Κείμενο

Πιο συγκεκριμένα, τα απαραίτητα για το σκοπό αυτό τμήματα του υποσυστήματος δίγλωσσης (για Ελληνικά και Αγγλικά) σύνθεσης φωνής από κείμενο είναι τα εξής:

· Μονάδα Αναγνώρισης Γλώσσας

· Μονάδα Δρομολόγησης και Συγχρονισμού Δίγλωσσης Σύνθεσης

· Μονάδα Σύνθεσης Φωνής από Κείμενο στα Ελληνικά

· Μονάδα Σύνθεσης Φωνής από Κείμενο στα Αγγλικά

Υποσύστημα Επιλογών και Ελέγχου

Το υποσύστημα επιλογών και ελέγχου είναι ένα παράθυρο διαλόγου με διάφορες ρυθμίσεις που καθορίζουν τη "συμπεριφορά" του προγράμματος. 

α. Ρυθμίσεις Συνθετικής Φωνής

Δύο βασικές παράμετροι της συνθετικής φωνής είναι η ταχύτητα (speech rate) και

ο τόνος (pitch) της εκφοράς των προτάσεων.

β. Ρυθμίσεις Εκφώνησης Εισαγόμενου Κειμένου

Εδώ ο χρήστης έχει τη δυνατότητα να καθορίσει την ποσότητα της πληροφορίας που θα του εκφωνείται από το σύστημα κατά τη διάρκεια της πληκτρολόγησης ενός κειμένου. Έτσι, η εκφώνηση μπορεί να γίνεται, μόλις πληκτρολογείται κάθε γράμμα ή ολοκληρώνεται κάθε λέξη ή ολοκληρώνεται κάθε πρόταση.

Το σύστημα αυτό της διεπαφής χρησιμοποιήθηκε με επιτυχία και ως μουσική διεπαφή για πρόσβαση τυφλών μουσικών σε μουσικές βάσεις δεδομένων (παρτιτούρες, αρχεία audio και αρχεία MIDI) του Διαδικτύου με σκοπό τη δημιουργία ή τη διόρθωση μουσικής παρτιτούρας (Georgaki, 2000).

4. Εμπλεκόμενες μονάδες (modules) επεξεργασίας φωνής 

Στο περιγραφέν σύστημα διεπαφής περιλαμβάνεται μονάδα σύνθεσης φωνής από κείμενο. Αν θεωρήσουμε ένα ακόμη πιο εξελιγμένο σύστημα όπου ο χρήστης εισάγει τις επιλογές του όχι από το πληκτρολόγιο αλλά φωνητικά μέσω μικροφώνου, τότε πρέπει να περιληφθεί και μια μονάδα αναγνώρισης φωνής συνεχούς λόγου.

Μονάδα σύνθεσης φωνής από κείμενο

Η μονάδα που χρησιμοποιήθηκε στο σύστημα διεπαφής του ΙΕΛ βασίζεται στον παραδοσιακό formant συνθέτη φωνής του Clatt (Clatt, 1980) μαζί με κάποιες τροποποιήσεις  που έγιναν στις πηγές διέγερσης και στις προδιαγραφές του φίλτρου του φωνητικού σωλήνα. Κάποιες από τις αλλαγές υποκινήθηκαν από το γεγονός ότι η ποιότητα της συνθετικής φωνής και η απόδοση του όλου του συστήματος μπορούν να βελτιωθούν σημαντικά από τη χρησιμοποίηση ακριβέστερων και υπολογιστικά αποτελεσματικότερων της φωνητικής πηγής και του φωνητικού σωλήνα, ενώ άλλες υπαγορεύτηκαν από την αρθρωτική δομή της συγκεκριμένης γλώσσας (Raptis, 1998).

Μονάδα αναγνώρισης φωνής

Η μονάδα αναγνώρισης φωνής που προτείνεται να χρησιμοποιηθεί στο εξελιγμένο σύστημα διεπαφής είναι μια  μονάδα αναγνώρισης συνεχούς λόγου βασισμένη σε ακουστικά και γλωσσικά μοντέλα. Τα ακουστικά μοντέλα αφορούν στις ελάχιστες φωνητικές μονάδες, οι οποίες μοντελοποιούνται κατά την φάση της λεγόμενης εκμάθησης (learning phase) και στη συνέχεια χρησιμοποιούνται ως πρότυπα αναφοράς για την αναγνώριση των φωνητικών μονάδων του συνεχώς παραγόμενου λόγου. Η μεθοδολογία που θα ακολουθηθεί για την σύγκριση της προς αναγνώριση μονάδας με τα διαθέσιμα πρότυπα βασίζεται στη θεωρία  Hidden Markov Models (ΗΜΜ). Το γλωσσικό μοντέλο έχει σχέση με τη συγκεκριμένη δομή της γραπτής γλώσσας και βελτιώνει την απόδοση του συστήματος αναγνώρισης καθώς χρησιμοποιεί και την πληροφορία του περιβάλλοντος γειτονίας (context) των φωνητικών μονάδων (Young, 1996). 

Μετά την αναγνώριση των εκφωνουμένων προτάσεων από το σύστημα θα γίνεται εντοπισμός μέσω της τεχνολογίας εντοπισμού λέξεων (word spotting) της ουσιώδους πληροφορίας – κλειδί, η οποία και θα αποτελεί και την σειρά εντολών εισόδου προς το σύστημα για την εκτέλεση συγκεκριμένων λειτουργιών.

5. Εξελιγμένες βιβλιοθηκονομικές υπηρεσίες με χρήση των τεχνολογιών επεξεργασίας φωνής

Οι τεχνολογίες αναγνώρισης και σύνθεσης φωνής θα διευκολύνουν σε σημαντικό βαθμό τα άτομα με προβλήματα όρασης στην πρόσβασή τους μέσω Η/Υ στους επιγραμμικούς καταλόγους των βιβλιοθηκών καθώς επίσης στη διαδικασία δανεισμού πόρων που διατίθενται από τη συγκεκριμένη βιβλιοθήκη ή τις βιβλιοθήκες / βάσεις πληροφοριών με τις οποίες αυτή συνεργάζεται.

Πιο συγκεκριμένα τα άτομα με ειδικές ανάγκες θα χρησιμοποιούν την ειδική διεπαφή, μέσω της οποίας θα πληροφορείται ηχητικά από το περιβάλλον της ιστοσελίδας της συγκεκριμένης βιβλιοθήκης τον επιγραμμικό ή επιγραμμικούς καταλόγους της (OPAC – On-line Public Access Catalogues) και θα μπορεί, κάνοντας χρήση είτε του πληκτρολόγιου είτε ενός μικρόφωνου, να επιλέγει εκείνες τις θεματικές κατηγορίες που τον ενδιαφέρουν που θα παραπέμπουν σε κάποιους καταλόγους υποκατηγοριών, απ’ όπου με περαιτέρω επιλογές θα οδηγείται σε νέους καταλόγους κ.ο.κ. Επίσης θα ενημερώνεται στην περίπτωση μη διαθεσιμότητας του ζητούμενου πόρου από τη συγκεκριμένη βιβλιοθήκη, για κάποιες άλλες τυχόν βιβλιοθήκες ή βάσεις / τράπεζες πληροφοριών που κατέχουν τον συγκεκριμένο πόρο. Η μετάβαση των χρηστών στις  ιστοσελίδες των συνεργαζόμενων βιβλιοθηκών θα γίνεται μέσω υπερ-συνδέσμων, για τους οποίους θα ενημερώνεται ηχητικά, εφόσον πρόκειται για  τμήματα κειμένου της ενεργού οθόνης. 

Ακόμη, τα άτομα με ειδικές ανάγκες θα μπορούν να κινούνται σε όλο το πλάτος και βάθος βάσεων πληροφοριών με καταχώριση βιβλιογραφικών στοιχείων ή και πλήρως ψηφιοποιημένων πόρων, απ΄ όπου θα μπορούν να αντλούν μια περιληπτική περιγραφή του πόρου, το όνομα και το τμήμα των βιβλιοθηκών που τον διαθέτουν ή και να ‘ακούσει’ από την οθόνη ή ακόμη και να φορτώσει στον προσωπικό του χώρο για μελλοντική ‘ηχητική εκτύπωση’ τον πόρο που τον ενδιαφέρει.

Τέλος, ιδιαίτερη σημασία αποκτά λόγω των δυσκολιών μετακίνησης αυτών των ατόμων η διευκόλυνσή τους ως προς τη διαδικασία δανεισμού υλικών (hard copies) ή ιδεατών πόρων (virtual resources) μιας βιβλιοθήκης. Αφού αποκτήσει το άτομο ηχητικά την εποπτεία της σελίδας δανεισμού, μπορεί στη συνέχεια να ζητήσει φωνητικά ή μέσω του πληκτρολογίου κάποιο υλικό πόρο (φωτοτυπίες κειμένου ή εικόνων, κασέτα ηχητικού ή βίντεο υλικού κλπ) μέσω κανονικού ταχυδρομείου ή και φαξ (στην περίπτωση γραπτού κειμένου ή εικόνων). Στην περίπτωση μάλιστα μιας ψηφιακής συλλογής πόρων μπορεί να ακολουθήσει φωνητικές οδηγίες για να ‘ακούσει’ ή να φορτώσει στον προσωπικό του χώρο τον πόρο που τον ενδιαφέρει.

Προβληματισμοί 
· Ποιες είναι οι αναμενόμενες εξελίξεις στον τομέα της υποστηρικτικής  τεχνολογίας ;
· Διαφαίνονται κάποιες τάσεις για ευκολότερη πρόσβαση των ατόμων με προβλήματα όρασης στα ηλεκτρονικά πληροφοριακά συστήματα;

· Τι πρέπει να εφαρμοστεί;
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Η πλήρης και ισότιμη ένταξη των ατόμων με ειδικές ανάγκες στην εκπαιδευτική διαδικασία των ακαδημαϊκών ιδρυμάτων απαιτεί συντονισμένες και διαρκείς προσπάθειες και ενέργειες και τη συνεργασία πολλών φορέων μέσα και έξω από τα ιδρύματα.

Οι βιβλιοθήκες οφείλουν να διαδραματίσουν ένα πολύ σημαντικό ρόλο στις προσπάθειες αυτές, δίνοντας την δυνατότητα πρόσβασης στις υπηρεσίες και τις πηγές πληροφόρησης που διαθέτουν.

Ακόμα κι αν κάποιες ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες τη συγκεκριμένη χρονική στιγμή δεν διαθέτουν τους υλικούς και ανθρώπινους πόρους για να προσαρμόσουν το σύνολο των υπηρεσιών τους, οφείλουν τουλάχιστον να μελετήσουν το θέμα της άρσης των εμποδίων προσβασιμότητας από τα άτομα με ειδικές ανάγκες και να προχωρήσουν σε μια σταδιακή εφαρμογή τους.

Τα αναμενόμενα αποτελέσματα ενός τέτοιου έργου είναι η βελτίωση των βιβλιοθηκονομικών υπηρεσιών προς τα άτομα με προβλήματα όρασης, η μείωση του κοινωνικού αποκλεισμού στην εκπαίδευση και γενικότερα στην πρόσβαση στην πληροφορία και η επέκταση της χρήσης του Η/Υ σε μία από τις πλέον φυσικά στερημένες κοινωνικές ομάδες του πληθυσμού της χώρας. Κατ’ αυτόν τον τρόπο εξασφαλίζεται και στα άτομα αυτά η δυνατότητα ηλεκτρονικής πρόσβασης στις ακαδημαϊκές βιβλιοθήκες (on-line κατάλογοι, βάσεις βιβλιογραφικών πληροφοριών κλπ), διαδικασία απαραίτητη για την ισότιμη συμμετοχή τους στην εκπαιδευτική διαδικασία. Επιπλέον, δίνεται η δυνατότητα και σε αυτή την κατηγορία ατόμων να κάνουν χρήση της σύγχρονης τεχνολογίας των υπολογιστών και των πολυμέσων με σκοπό την επικοινωνία και ενημέρωση τους από εθνικές και διεθνείς πηγές πληροφοριών.

Το σύστημα αυτό αναμένεται ότι θα αξιοποιηθεί σαν μία μονάδα των συστημάτων ηλεκτρονικής πρόσβασης και διαχείρισης της πληροφορίας στο περιβάλλον των Ακαδημαϊκών Βιβλιοθηκών. 

Με την εμφάνιση του ψηφιακού περιβάλλοντος και τη δημιουργία του διαδικτύου έχουμε την εμφάνιση μίας νέας μορφής βιβλιοθήκης της ψηφιακής. Στόχο της αποτελεί η αποτελεσματική ικανοποίηση των πληροφοριακών αναγκών των χρηστών της, ανάλογος στόχος με αυτόν των παραδοσιακών βιβλιοθηκών. Η επιδίωξη αυτή επιτυγχάνεται με τη δυνατότητα πρόσβασης σε αυτές από όλους, δηλαδή και από χρήστες που πάσχουν από κάποιες αναπηρίες συμπεριλαμβανομένων και των τυφλών ή ατόμων με προβλήματα όρασης.

Τόσο οι παραδοσιακές αλλά και οι ψηφιακές βιβλιοθήκες  έχουν κάνει σπουδαία βήματα προς αυτήν την κατεύθυνση. Όσον αφορά τις ψηφιακές αν και πρόκειται για μία νέα μορφή βιβλιοθηκών που εμφανίστηκε μόλις τα τελευταία χρόνια αντιμετωπίζει το θέμα αυτό με ιδιαίτερη ευαισθησία, κυρίως σε ερευνητικό ακόμα επίπεδο. Οι υλοποιήσεις που έχουν γίνει σε αυτόν τον τομέα αν και δεν είναι πολλές είναι ιδιαίτερα σημαντικές, καθώς αποδεικνύουν έμπρακτα ότι η πρόσβαση για όλους είναι εφικτή και ότι μπορεί να γίνει πραγματικότητα. Βέβαια σε αυτό έχει συμβάλλει σημαντικά και η τεχνολογική εξέλιξη των βοηθητικών τεχνολογιών, οι οποίες υποστηρίζουν όλους τους χρήστες ανεξάρτητα από τις όποιες ιδιαιτερότητες τους να έχουν πρόσβαση στις ψηφιακές βιβλιοθήκες. Όλα δείχνουν ότι η δυνατότητα πρόσβασης για όλους δεν είναι μία ουτοπία, αλλά σύντομα θα είναι μία πραγματικότητα.
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